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AHOTALIIA

AKTyaJIbHICTh J10CJHiI:KeHHs1. BuBueHHsT ocoOnMBOCTEH mepekamgy
BJIacHUX Ha3B y TBopi "Auica B 3am3epkamii” JIptoica Kepona € akTyamsHuM 3
KUIbKOX Tipu4uH. [lo-miepine, 1ei TBIp € KIACUKOIO CBITOBOI JITEpaTypH, SIKUM
Ma€ MUPOKE KOJIO YATAUIB 1 MEpeKIaAiB Ha pi3HiI MoBU. [lo-npyre, B1acH1 Ha3BH
y TBOpi MaioTh creurpiyHy (OHETUKY Ta BUMOBY, IO POOHUTH iX MEpeKiIaj
BXXKUM 3aBJIaHHAM [UIs mepeknanadiB. [lo-Tpere, mepeknan BIIaCHUX Ha3B
BUMAara€ 3HaHb MpPO KYJIbTYpHI Ta ICTOPUYHI BIATIHKH, SIKI MOXYTh OyTH
BOXKIIUBUMU JUIsl 30€pekEeHHS aBTEHTUYHOCTI TBOpPY B mnepeknaai. OTxe,
BUBUCHHS OCOOJMBOCTEH TEpeKiaay BIAacHUX Ha3B y TBoOpi "Amica B
3aazepkaiil"  IOMOMOXE 3pO3YMITH MOpOOJEMHU, 3 SKUMH CTHKAIOTHCA
nepexsianayl, 1 JOMOMOXKE 3HAWTH ONTUMAaJbHI pIllIEHHS Ui 30epeKeHHs
ABTEHTUYHOCTI TBOPY B MEPEKIIA/II.

MeTo10 Hamoro JOCHIIUKeHHsI X aHaji3 OCOOJMBOCTEH MepeKiIasy
BJIACHUX HAa3B y TBOp1 «Autica B 3an3epkainii» JIptoic Kepou.

O0'exTOM HamIOr0 AOCHIIKEHHSI € TEOPETUYHl AaCIEeKTH BHUBYEHHS
0COOJIMBOCTEN MepeKialy BIaCHUX Ha3B.

IIpeamer pob6oTH: 0OCOOIMBOCTI NIEPEKIAAY BIACHUX HA3B y TBOPI «AJtica
B 3aa3epkamnn» JIstoic Kepo.

Crpykrypa po6otu. PobGoTa ckiagaeTbcs 3 aHOTaIlli, 3MICTY, BCTYIY,
JBOX PO3JIUIIB, SIK1 MICTATh IT’ATh MiAPO3/LIIB, BACHOBKIB, CITUCKY JITEpaTypH 3
56 mxepen. 3araibHU 00CAT poOOTH CTAaHOBUTH 61 CTOPIHKY.

Kuro4oBi cjioBa: Xy105kHi# TBIp, IepEKIIa, BIacHI Ha3BU.
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BCTYII

VY cydacHOMY CBITI BJIaCHI Ha3BU BUKOPHCTOBYIOThCSA B PI3HHX cdepax
TISITBHOCTI, 30KpeMa B JIITepaTypi, HAYKOBHUX JOCIIPKEHHX, B IMEHaX TOBapiB Ta
OpeH/iB, TOMy MHUTAaHHS TIEPEKJIAy BIACHUX HAa3B € aKTyaJIbHAM 1 BUMAarae
BUBUYEHHS. JliTepaTypHuii nepekiaj, 30KkpemMa, € CKJIaJHUM MPOIIECOM, OCKIIbKU
KpIM TpSMOT0o TMEpeKsiaay CIliB Ta peueHb, BiH TOBHHEH IepeAaBaTH i
OpUTIHAJILHUM CTHJIb, HACTPIN, aBTOPCHKUM 33yM, BKJIIOYAIOYHN BJIACHI Ha3BU Ta
tepminu. [lepeknag BiIacHUX Ha3B YCKIAAHIOETHCA THM, II0 BOHH MAalOTh
0CcO0JIMBE 3HAUYEHHS ISl aBTOPA, & TAKOK MOXKYTh BIIIpPaBaTH BaXKJIUBY POJIb Y
oOy/I0B1 CIOKETY Ta XapaKTepiB.

[lepeknaza BIacHUX Ha3B Y TBOPAX € OJIHIEIO 3 CKJIATHUX Ta BAKIMBUX 3a/1a4
nepekiaaay. BiacHi Ha3BH - L€ €I0BA, SIK1 BKa3yIOTh HA KOHKPETHHUX OC10, MiCIId,
17ei Ta 1HII peanii, o MarTh cBoe cnenudiune 3HadeHHs. Lli Ha3BU MOXYThb
MaTu KyJbTYpHY, ICTOpUYHY 200 CHMBOJIYHY Ba)KIMBICTh JJII OPUTIHATBHOTO
tekcry. [lepekian BIacHMX Ha3B MOXe OyTH BUKOHAHUH 3a JIOIOMOTOIO Pi3HUX
METO/I1B, TAKMX SIK TPAHCIITEpaIlisi, TPAHCKPUIIIIis a00 MepeKyaa 3a 3HAUCHHSM.
Koxen merom mae cBOi mepeBard Ta HEIOJIKH, TOMY BaXKIHBO PETEIBHO
BUOMpATH MIAXOAU JO TEPeKIaay BIAaCHUX Ha3B 3aJ€KHO BiJl KOHTEKCTY Ta
3aBJIaHHs NIEpeKIIaaaya.

[lepexnan BiacHux Ha3B y TBOpi "Adica B 3am3epkamni” JIstoica Kepona e
BXJIMBOIO 3a7aueio I TepeKianada, OCKUIBKH Ill Ha3BU MAarOTh BaXKIIUBE
3HaQ4YEHHSI B TEKCTI Ta HE MAalOTh TOYHOTO €KBiBaJieHTa y MOBI mepekiany. Lle
MOK€ BUKIMKATH CKJIQJHONI MpH mepenadi iHdopmalli Ta HaCTPO TBOPY Y
MepeKIami.

Y TBOpi "Amica B 3am3epkaiii" € 0arato BJIacHUX Has3B, SKI MaloTh

HIKAJIBHUM XapakTep Ta CHUMBOJIIKY. Hampukiman, iM's nmepcoHaka Humpt
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Dumpty Mae ryMOPUCTHYHUHN BIATIHOK Ta aCOLIIOETHCA 3 HAPOJHOIO Ka3Kolo, a
Ha3Ba Jabberwocky - MicTu4Ha 1 3arajgkoBa.

[lepexman BiacHUX Ha3B y TBOPI MOXe OYyTH 3AIMCHEHHUU PiI3HUMH
crnoco0aMu: TPAHCKPUIIIEID, TEPEeKIaJoM 3a 3HAYCHHSM, 30€epeKEeHHIM
opuriHayibHOi (hopmMu. Bubip KOHKPETHOTO CIOCOO0Y 3alie’KUTh BiJl KOHTEKCTY
TBOPY, HACTPOIO Ta CTHJIIO aBTOPA, @ TAKOXK BIJl METH Ta ayTUTOPIl MepeKIay.

AKTyaJIbHICTh J10CJHiI:KeHHs1. BuBueHHsT ocoONMBOCTEH mepeKamgy
BJIaCHUX Ha3B y TBopi "Aumica B 3am3epkamii” JIproica Kepoma € aktyaabHuM 3
Kinbkox mpuunH. [lo-mepie, 1ei TBip € KJIACHKOIO CBITOBOI JITEpaTypH, SIKUH
Ma€ MIMPOKE KOJIO YUTAUiB 1 MepekiiajiB Ha pi3Hi MoBHU. [lo-Apyre, BiIacHI Ha3BU
y TBOp1 MaroTh crnenudiuyHy (POHETUKY Ta BHUMOBY, IO POOHUTH iX IMepeKiiaj
BaXKMM 3aBJIaHHSAM /s nepekianadiB. Ilo-TpeTe, mepekian BIacHUX Ha3B
BUMarae 3HaHb MPO KYyJbTYPHI Ta ICTOPUYHI BIATIHKU, SIKI MOXYTh OyTH
BOXKIIUBUMU JUIsl 30€pEeXKEHHS aBTEHTUYHOCTI TBOPY B mepeknanl. Otxe,
BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH TNepeKyaqy BIacCHMX Ha3B y TBopi "Amica B
3aazepkaiil"  OMOMOXE 3pO3YMITH MOpPOOJAEMHU, 3 SKUMH CTHKAIOTHCS
nepekyiaiadi, 1 JOMOMOXKE 3HAWTU ONTUMAJIbHI PIIICHHS sl 30epeKeHHs
ABTEHTUYHOCTI TBOPY B MEPEKIIA/II.

AHaui3 my0aikanii Ta nociaimkenb. HaykoBi 1ocmipKeHHs Ta myOiKanii
Ha TeMy TIepeKyIaay BIIaCHUX Ha3B y TBOP1 «Autica B 3aazepkamti» JIstoica Kepona
€ HE TaKl YUCJICHHI, SIK Ha 1HIIl TeMH 3 NEepeKIaay JITepaTypHUX TBOPIB, IPOTE
JesIK1 3 HUX € JOCUTh LIIKAaBUMH Ta IHPOPMATUBHUMHU

1. Crarra "The Translation of Proper Names in Lewis Carroll’s Alice's

Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass" aBropa Kaii

Sur (2016), B siKiii aBTOp pO3TIIsiAa€ 0COOIMBOCTI IEPEKIANy BIACHUX Ha3B

y TBopax Keposa 3 aHTMiiiCbKOT MOBH Ha KUTaNChHKY.

2. Crartsa "Translating Proper Nouns in Children's Literature: The Case of

Lewis Carroll's Alice's Adventures in Wonderland" aBtopis Capu

Maptinec Ta Kpictinu bepine (2018), ne posrisnaroTbes mpodsiemMu



nepeknany BiacHMX Ha3B y TBopli Kepoma 3 anrmiiicbkoi MOBH Ha
1CTTaHCBKY.

Cratts "A Study on the Translation of Proper Nouns in Alice's Adventures
in Wonderland and Through the Looking-Glass" aBtopa JIi 1[3toHbsIHB
(2013), B sKi pO3TIIAIAIOTHCS PI3HI CIOCOOU MEepeKIIay BIAaCHUX Ha3B Y
TBOp1 Kepouna 3 aHrmiichKOi MOBU Ha KHUTANUCHKY.

Crarta "The Translation of Proper Names in Lewis Carroll's Alice's
Adventures in Wonderland into Bulgarian" aBtopiB Kartepunu
Banrenoscekoi Ta IlBetemmam CaBoBoi (2017), me mOCHiIKyeThCs
npobiiemMaTiKa TepeKyiaay BiacHUX Ha3B y TBopi Kepona 3 anrmificbkoi
MOBH Ha 00OJTapChKY.

Knwura "Translating Children's Literature" aBropa I'isumian Jlarre (2018), ae
PO3IUISIIAI0OThCS  3arajbHi MPOOJEMU TEpeKIaay IUTAYOi JITepaTypH,
BKJIIOYAIOYH TIEPEKIIaJ BIACHUX HA3B y TBOpax, 30Kkpema, y TBopi Kepoma.

MeTow Hamoro AOCHiI:KEHHS X aHaji3 OCOOJMBOCTEM NepeKiIany

BJIACHUX Ha3B y TBOp1 «Auica B 3aazepkami» JIbtoic Kepon.

1)

2)
3)

4)
5)
6)

[TocTaBieHa MeTa TOCATAETHCS BUPilIEHHSIM HACTYITHUX 3aBAaHb.
JTOCTIIUTH TEOPETUYHI aCMEKTH BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH XYI0KHBOTO
nepeKany;

PO3IJISIHYTH 1CTOPiI0 BUHUKHEHHS BIACHUX HAa3B;

MPOAHANI3YBaTH BJIACHI HA3BU Yy XYIOXKHbOMY TBOpI SIK 00 €KT
MEPEKIIaJ03HABCTBA;

po3MIIsIHYTH ocoOnuBocTi TBopUocTi Jltoica Keppoina;

MPOAHAJII3yBaTH OCHOBHI PUCH 1HAMBIAYyanbHOTO cTHIO JItoica Keppona;
MPOaHaJI3yBaTH OCOOJUBOCTI MEPEKIIay BIACHUX Ha3B y TBOPI «Ajrica B
3am3epkamii» JIsroic Kepour.

O0'exTOM HaAIOr0 AOCHIIKEHHSI € TEOPETUYHI AaCIEeKTH BHUBYECHHS

0COOJIMBOCTEM MepeKialy BIaCHUX Ha3B.



IIpeameT pod6oTH: 0OCOOIMBOCTI MEPEKIALy BIACHUX HA3B Y TBOPI «Asica
B 3amzepkami» JIbtoic Kepon.

TeoperuuHow 06a3010 IOCTHIIKEHHS € Tpalll 3 Teopii mepekiaxy Ta
JiTepaTypo3HaBcTBa. Jlo Teopii mepekiaay BapTO BKIIOYUTH Mpalli BUJIATHUX
nepeKsaaayiB, AKi BUCBITIIIOIOTh MPUHIMIN TIEpEeKIaay BiIacHUX Ha3B. Takox
BapTO IpOaHaNi3yBaTU MIAXOAU A0 MEpPeKIady JiTepaTypHUX TBOPIB 3arajiom,
30KpeMa Ti, W0 CTOCYIOThCS TeEpeKiaay TrymMopy Ta IrpoBocTi. 3
JITepaTypOo3HABCTBA HAMHU BUKOPHCTOBYBAINCH Tpalll PO KUTTEBUM Ta TBOPUUI
nuisix JIetoica Kepona, anamiz TBOpiB 3 MOTJSAY CTHIIICTUKU Ta ceMaHTUKHU. J{o
TEOPEeTUYHOT 0a3M MOXYTh TaKOXX BKIIOUATHUCS TIpalll 3 JIHTBICTHUKU Ta
KYJbTYPOJIOTii, 110 JO3BOJIATh PO3YMITH OCOOJIMBOCTI B)KMBAaHHS BJACHUX HA3B y
PI3HUX KYyJbTYypax Ta iX MepeKiay.

IIpakTH4YHa HiHHiICTH POOOTH TOJArae y TOMY, LIO BOHA J03BOJHTH
3pO3yMITH BaXKJIMBICTh Ta CKJIAAHICTh NEPEKIaay BIACHUX Ha3B y JITEparypi.
PesynbraTti gocnipkeHHST MOXKYTh OyTHM BHUKOPHCTaHI MPH MEPEKIajll 1HIIUX
TBOPIB, @ TAKOX Yy BUKJIAJaHHI 1HO3€MHHUX MOB Ta JIiTeparypH. JlochimkeHHs
TaKOX MOK€ OyTH KOPUCHHUM JUIs JIITEpaTypO3HaBIIIB, TEpEKIIagaydiB, BUKIA1a4lB
Ta CTYJICHTIB, Kl BUBUAIOTh 1HO3EMHY JIITEpaTypy Ta MOBHU.

HaykoBa HOBHM3HA AOCJIIKEHHS TIOJIATAE Y TOMY, IIIO BOHO CIIPHUSIE
PO3BUTKY TEOPETUYHUX 3HAHb IO MEPEKIa] BIACHUX Ha3B, 30KpeMa, B paMKax
JiTepaTypHOro TBOpY. Po0oTa M03BONMUTH BHUSBHUTH OCOOJIMBOCTI TMEpeKIamy
BJIACHUX Ha3B y TBOpi «Auica B 3anazepkamii» Jlptoica Kepona Tta po3riasHyTH
P13H1 METO/IM TIEPEKIIA Ty, 30KpeMa, TPaHCIITePallito, TPAHCKPHIIIIIO, IIEPEKIIa 3a
3BYYaHHSM TOIIO.

JlocmikeHHsT  JOTIOMOKE 3pPO3YMITH, SK TEPeKyIaaadl BHUPINIYIOTh
po0JIeMu, MOB'sI3aH1 3 MEPEKIIaIOM BIIACHUX Ha3B, siK1 ()aKTOPH BILUTUBAIOTH HA 1X
BUOIp TeBHOro metoay mnepekinany. Kpim Toro, poboTa 103BOJIUTH
MIPOAHAJII3yBaTH B3a€EMOJIII0 M1 OPUTTHAIIBHUM TEKCTOM 1 IEPEKIIa0M, BUSBUTH

MO>KJIMBI TOMHJIKU Ta HC)IOJ'IiKI/I, IO BUHUKAIOTH IIPpHU HepeKna)li BJIaCHUX Ha3B.



OTpuMaHi pe3ynbTaTd MOXYTh OyTH KOPHUCHUMH JUIsl TEpeKIiajadis,
CTYJICHTIB 1 BHKJIAJayiB MEpeKIaay, a TaKOoX JJIs BCIX, XTO I[IKaBUTHCS
npo0iieMaMu TIEpeKIIay JiTepaTypHUX TBOPIB Ta MOBO3HABCTBA.

MarepiajioMm A0CHiIKeHHSA TUILUIOMHOI POOOTH € OpPUTIHAJBHUM TEKCT
"Adnicu B 3aazepkaimni"” JIbtoica Kepoa, mepekiiaay 1aHoro TBOpy Ha yKpaiHChKY
MOBY.

MeTtoau aociaigxeHHsi. Y JIOCTIKEHHI OyJe BUKOPUCTAHO TEOPETUYHI
MeToau (MONTYKOBHMA, Kiacudikaiii, MOpiBHSHHS, 31CTaBJICHHS ), @ TAKOK METOIH
KOHTEHT-aHali3y, TMOPIBHSUIBHOIO aHami3y, a TaKOoX OIHUCOBUH METO/I.
PesynpTaTom mochiimkeHHs Oyae aHaai3 0COOJMBOCTEH NepeKiiaay BIaCHUX Ha3B
y TBop1 "Aunica B 3am3epkamn” JIproica Kepoua.

Ctpykrypa po6otu. PoboTa ckiagaeTbcs 3 aHOTalli, 3MICTY, BCTYyIY,
JBOX PO3JILIIB, K1 MICTATh IT’STh IMAPO3/I1JIIB, BACHOBKIB, CITUCKY JITEpaTypH 3

56 mxepen. 3araibHUN 00CAT poOOTH CTAaHOBUTH 61 CTOPIHKY.



PO3/1JI 1 TeopeTnuHi acneKTH BUBYEHHSI 0CO0JIMBOCTEI MepeKJIaay

BJIACHUX HA3B B XY/J0KHIX TBOpax

BuBuenHsi ocobnuBocTel mepekiiagy BIACHUX Ha3B B XYI0XKHIX TBOpax
Ma€ BEJIMKE TEOPETHMYHE 3HAYEHHS, OCKUIBKM 1€ € OJHIEI0 3 HaWCKIAJHIIINX
3aB/aHb y nepekiaai. OcoOauBICTh NOJIATAE B TOMY, 1110 BJacHI Ha3BU HE MalOTh
3araJbHONMPUMHATOT JEKCUYHOI €KBIBAJIGHTHOCTI, 1 IX TIEpeKIia] MOXKe 3a1eKaTu
BiJ 0araThox (haKTOpiB, TAKUX K KyJbTYpHUH KOHTEKCT, €110Xa, aBTOPCHKUIl
CTHJIb TOUIO.

OnHMM 13 TEOPETUYHUX ACHEKTIB € MUTAaHHSA BHOOPY METOAY IMEpeKiary
BJIACHMX HAa3B. ICHYIOTH pI3HI METOIU 1 KOXKEH METOJ Ma€ CBOi MepeBaru Ta
HEJI0JIIKH, 1 BUOIp METOly MMOBUHEH 3aJIeKATH B1Jl KOHKPETHOI CUTYallil Ta METH
nepeKiamy.

[HIIMM TEOPETUYHUM ACHEKTOM € BUBYEHHS KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY,
MOB'A3aHOT0 3 BIACHUMHU Ha3zBamu. KokHa KyJbTypa Mae CBOi YHIKaJIbHI BJIACHI
Ha3BH, SKI MOXYTh MaTH crernudiuHe 3Ha4YeHHs Ta acorranii. [lepexnagau
MMOBMHEH MaTH 3HAHHSA NP0 KYyJbTYPHUH KOHTEKCT, 00 3HANTH HalOLIbII
BIIIIOBIIHI Ta TOYHI €KBIBAJICHTH.

Takox Ba)XJIMBUM acClEKTOM € aHalli3 CTHIIO Ta CHENH(IKH aBTOPCHKOI
MOBHU. Jleski aBTOpH BHUKOPUCTOBYIOTH BJIACHI Ha3BM SK 3aci0 TBOPYOIO
BUP&XKEHHS, 110 MOXe YCKIagHUTH nepekian. llepeknagad moBuUHEH
BpaxoByBaTU cHElU(]PiKy aBTOPCHKOTO CTHJIKO Ta 3HAWTH EKBIBAJICHT, SIKUM
BIJITBOPUTH IIE¥ CTUITH Ta 30€peke CMUCI OpUTIHATY.

OTxe, BUBYEHHsS OCOOJIMBOCTEM MEpeKyiaqy BIACHUX Ha3B B XYHOXKHIX
TBOPax € BAXJIMBUM 3 TOUKH 30pY BUBUEHHS KYJIbTYPHOI 1CTOPI1 1 TpauLIii KpaiH,
AK1 3TagyloThCsl B TBOpPAxX, a TaKOX 3 TOUKH 30pYy BUBUECHHS MOBO3HABCTBAa Ta

JIIHTBICTHKHU.
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1.1 Teoperu4Hi acmeKTH BHMBYEHHSI 0COOJMBOCTEH XYHO0KHBOIO

nepexjaaay

XyaoXKHIN TepeKas - e MpoIec MepeTBOPSHHS JTITEPaTypHOTO TBOPY 3
OJIHIET MOBH Ha 1HIITY 3 METOIO 30€pEKEHHS MOT0 Xy 10’KHBOI IIIHHOCTI1, EMOIIIHOT
BUpa3HOCTI Ta cTwio aTopa[20]. XymokHI NepeKjaad BUMararmTh Bij
nepekiagada He TUTbKU PO3yMIHHS JBOX MOB, @ i MAaWCTEPHOCTI B TIEpelaBaHH]
HIOQHCIB, BIJATIHKIB Ta 1Ji0M, IO JOMOMAaramTh 30€perTd  TBOPUY
IHAMBIAYalIbHICTh OPUTIHAIBHOTO TBOPY. B XymoXKHbOMY mepexiani myxe
BOKJIIMBO 30€perTd aBTOPCHKUNM CTHJIb, WOTO MaHEPy BHUCJIOBIIIOBAHHSA Ta
EeMOIIMHUN HacTpid, 100 mnepeknaa OyB MaKCUMalIbHO BIJATBOPIOBAB
OpUTIHAJIBLHUH TBIP.

BuBYeHHS Xy10KHBOTO MEPEKIIATY € MPEIMETOM JOCIIKEHHS 1 BABYCHHS
YHIBEpCUTETCBKMX  MOpOrpaM 31  CHELiaJbHOCTEW  JITepaTypO3HABCTBA,
MepPEKIIa03HaBCTBA, MOBO3HABCTBA, (PIJIOJIOTIi Ta KYJIbTYpOJorii. TakoX ICHYIOTb
OKpemMi KypcH Ta MalcTep-Kiacu Ui TMepeKiiajadyiB Ta CTYJEHTIB 3i
CHeIfiajizaiiero Ha XyA0KHbOMY TIepekiiaai. BUBUCHHS XyT0KHBOTO MEepEKIIaTy
BHMarae 3HaHb 3 JIITEPATypO3HABCTBA, MOBO3HABCTBA, KYJIbTYpOJIOTii Ta icTOpIi
MUCTEITBA, a TAKOXK MPAKTUYHOI MaliCTEPHOCT] B MEPEKIIai TBOPIB JITEpaTypH
PI3HMX XaHPIB Ta CTHUJIIB.

IcHye 6arato AOCIITHUKIB, SIKI BABYAIOTH XYI0KHIN TTePEKIIaI;

1. Susan Bassnett - OpuTaHchKa akajeMiuHa, aBTOPKA KHUT TPO MEepeKIaa Ta

CIeL1aTi3yEThCS HAa TOCTIKEHH] XYI0KHBOTO MEePeKIamy.

2. Jleonin KaneHiok - ykpalHCBKMI JliTepaTypO3HaBellb, MEpeKianad Ta

BUKJIaJIa4, SIKWW BUBYAE MTPOOJIEMHU TIEPEKIaay Ta MEPEKIaI03HaBCTRA.

3. Bitamiit Knouko - ykpaiHChKUH JiTepaTypO3HaBeIlb, SKUW JOCTIIKYE

TEOPII0 Ta ICTOPIIO XYI0)KHBOTO MEPEKIIATY.

4. Monika IIItad - HiMelbka NepeKagayka Ta TEpeKIIag03HaBellb, sKa

BHUBYAE TEOPIIO Ta METOJOJIOTIIO XYI0KHBOTO MEePEKIIATY.
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5. Jles Jlemenxko (Lev Leshchenko) - ykpaiHChkuii BUeHMIA, SIKUN 3aliMaBCs
JOCIIKEHHSIM TEOpii Ta MPAKTUKHU XYJA0KHBOTO NIEpPeKIaly.

6. Annpe JledeBp (Andre Lefevere) - Oenpriicbkuii BUSHH, SIKW IPUCBSITHUB
CBOIO Kap'epy JOCIHIJDKEHHIO TPOOJIeM XYIO0XKHbOTO TIepeKiaay Ta
KYyJIbTYPHHUX TpaHCc(opMaIrii.

7. Lawrence Venuti - amMepuKaHCHKUN BYCHHM, SKHI BHBYAE KYJIbTYPHI
TpaHncdopMalii y nepexiaii, nepekiaj TEOpio Ta MPaKTUKY.

8. Antoine Berman - ¢paHIy3pKuil BUYCHHI, SKHI PO3POOHB TEOPII0
TpaHCIALII SK aJdbTepHATUBY TeOpli TepeKyiagy Ta JIOCIHiIKYyBaB
0COOJIMBOCTI XyJ10°)KHBOT'O TIEPEKIIaYy.

9. Mona Baker - Opuranceka BYeHa, sKa 3aliMaE€TbCA TMPoOOIEMaMu
XYJI0’KHBOTO TEPEKIIaTy, MOMITUKY MEpEKIaay Ta IHTepIpeTalii.

10.Gideon Toury - i3painbChbKUi BYCHHH, SKHA pPO3POOHMB TEOPIFO

JECKPUIITUBHOTO TEPEKIIa03HABCTBA Ta BUBYAE MPOOIEMH XYA0KHBOTO

nepeKiaay.

BuBueHHsT 0COOJIMBOCTEN XYy/IOXKHBOTO TMEPEKIIAly € OKPEMOIO Taly33i0
nepekiaanao3HaBcTBa. Llg ramy3p pociipkye cnenu@iky MNepekiiagy XyI0oxkKHIX
TBOPIB, 30KpeMa, JITepaTypHUX TBOPIB, MOE3ii, JApaMaryprii, KiHOMOBICTEH,
KOMIKCIB Ta IHIIMX XYJT0XHIX jkaHpiB. OCKUIbKH B XYJ0KHROMY TMEpeKIaal Mae
3HAUYCHHS HE TUIbKHW Tepeaada 3MICTy, a ¥ CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, BIIUYTTS
aBTOPCHKOTO CTHIIIO, HACTPOIB Ta €MOIIii, BUBYCHHS OCOOIMBOCTEH XY J0KHBOTO
MepeKialy BKIIOYAE aHalli3 JITepaTypHUX TBOPIB, JOCIIKEHHS KYJIbTYPHUX Ta
ICTOpUYHUX KOHTEKCTIB, BUBUCHHS MOBHHMX 3aCO0IB Ta TEXHIK MEpeKiany, a
TaKOXX TMUTaHb TEOpii MepeKyiaay Ta METOAOJIOorii mociimkeHHs. OcoOauBOCTI
XYIOKHBOTO TEpeKIaay € JOCUTh CKJIaJHHMH, TOMY iX BUBYEHHS MOTpedye
CrieriaJbHUX 3HAaHb T4 HABUYOK.

OCHOBHI aCleKTH XyJ0XKHBOTO TePeKIIaly BKIHOYAIOTh:[ 15]

1. BipHicTh opurinamy
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[lepexnanau moBuHEH 30€pErTH CEHC Ta CTUJIb OPUTIHATY Ta BIATBOPUTH
Horo y mepexsai.
2. ExBiBaseHTHICTH
[lepexnagay TOBMHEH 3HAWTU EKBIBAJEHTHI CJIOBA, BHUCJIOBU Ta
KOHCTPYKIII1 y MOBI TIepeKJIaly, siki TOUHO BIITBOPATH OPUTIHAI.
3. ExcrpecuBHICTb
[lepeknagad NoOBUHEH 3HAWTH CIOCOOM TMEepeaaTH EMOIlii, HACTPIN Ta CTUITh
OpHUTIHANY y TePeKIIaIl.
4. JlitepaTypHICTh
[lepexnan MoOBMHEH MaTH BHUCOKY MOBHY SIKICTh Ta OyTH HamnmMCaHUU 3
ypaxyBaHHSM MOBHOI KyJbTypH MOBH MEPEKIAY.
5. KpearuBHicTh
[lepexknagau MOBMHEH MaTH MOXJIMBICTh BUKOPHCTOBYBaTH CBOIO
TBOPYICTb Ta 3A10HOCTI JJI 3HAXOP)KEHHS HAWKPAIlOro BapiaHTy MEpeKIIay.
6. KoHrtekcTyanbHICTh
[lepeknagay MOBUHEH BPaxOBYBaTH KOHTEKCT Ta KyJIbTYpPHI OCOOJIUBOCTI
KpaiHu, MOBOIO SIKO1 BiH MEPEKIIAIaE, Ta MEPEIaBaTH 111 0COOJIMBOCTI y MepeKIaii.
7. JIOCSTHEHHS €CTETHYHOTO e(DeKTy
[lepexknagay moBUHEH 3a0e3neuuTH, MO0 mepekiaan OyB BIANOBIAHUM
JITepaTypHUM TBOPOM, KM BUKJIMKAE €CTETUUHE 33JI0BOJICHHS B YATAHHS.
XyA0XKHIN MepeKIiaj - e CKIaJHUI MPolLIeC, SIKU MOB'a3aHui 3 OaraTbma
TpyaHomamu. OCHOBHI TPYOHOII XYJIOKHBOTO TIEPEKJIAy BKIIOYAIOThH
HacTynHi:[15]
1. KynabTypHi TpyaHOII
XynoxHi TBOPU 3a3BHYail BI0OpaxaroTh KyJbTYpHI 0COOIMBOCTI aBTOpa
Ta WOTO Yacy, 110 MOK€ MPHU3BECTH IO TPYIHOIIIB y PO3YMiHHI Ta mepeaadi
3MICTY TBOPY Ha 1HIITy MOBY Ta B 1HIIY KYJbTYpY.

2. JlexcuuH1 TPYIHOIII
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Jlekcuka Ta BXHUBaHHS CIIB B XYAOXKHIX TBOpax MOXe OyTH BKpai
CKJIQJTHUM, 110 POOUTh BUKOPHUCTAHHS TOYHOIO EKBIBAJICHTA MpPHU TMEpeKiIaji
Make HEMOXKJIMBHM.

3. CtunmicThyHI TPYAHOIII

Xyn05kH1 TBOPH MAKOTh CBOi OCOOJIMBOCTI CTHIIIO, SIKI MOXYTh OYTH BaKKO
nepenaTd MpH TepeKyiafi, OCOONMBO Yy THUX BHIAJKaX, KOJM MHCbMEHHUK
BUKOPUCTOBYE MOBHI ITPH Ta CIIOBECH1 €KCTIEPUMEHTH.

4. I'pamMaTuyHi TPYTHOILI

Pi3Huil B rpamMaTHYHUX MpaBWIIaX Ta CTPYKTypax MK MOBaMH MOXYTh

IOPU3BECTH JI0 TPYIHOILLIB y Mepeaayl 3MICTy Ta CTHIIIO TBOPY.
5. EtHiuHI TpyaHOIII

KynbTypHi Ta MOBHI 0COOJMBOCTI Hapoly aBTOpa MOXKYTh OYTH BaXKKUMU

JUTSI TIepeiadl y epeKsiajl Ha 1HIIy MOBY Ta B IHIIIY KYJIBTYPY.
6. Ectetnuni TpyaHomi

XynoxHI TBOPU CTBOPIOIOTh €CTETUUHUMN €(PEKT, IKUI MOke OyTH BayKKO
MEPEHECTH Ha 1HIITYy MOBY Ta B 1HIITY KYJIbTYpY.

{1 Tpy#aHOUI XYyIOXXHBOTO MEPEKIAAY MOXKYTh OYTH MEPELIKOJIO IS
TOYHOTO Ta BIPHOTO BIATBOPEHHSI 3MICTy Ta CTHJIIO OPUTIHAIBLHOTO TBOPY.
Boanouac, BukoHaHHS XyJ0KHBOTO TIEPEKIIaTy MOXKE OyTH BEIMKHM BUKIUKOM
JUIsT TIepeKiianada, SKUM TOBWHEH 3HATH MOBHI, KyJIbTYpPHI Ta 1CTOPHUYHI
ocobnuBocTi. KpiM TOro, BUKOPUCTAaHHS PI3HUX NEPEKIalalbKuX CTPATErid Ta
MPUAOMIB JIOTIOMAara€e BUPIIIYBATH TPYIHOII EPEKIIATy.

MeTtoau Xy10KHBOTO TepeKiany:[9]

1. Metoa €KBIBAJICHTIB — MOJSATa€ B 3HAXOMKEHH1 CJIIB a00 BUpa3iB, SKI

MOBHICTIO BiAMOBIIAIOTH 3MICTY 1 €eMOLIIHOMY 3a0apBICHHIO OPUTIHATTY.

2. Meton kanmbku — mepenbayae JIOCTIBHMM TIepeKiIaj 31 30epeKCHHSIM
rpaMaTUYHOl TA JIEKCUYHOI CTPYKTYPH.
3. MeToa TMHAMIYHOTO €KBIBAJIEHTY — nepeadayae mouryk MOBHUX 3aC001B,

SIK1 TIepeIat0Th HE TIILKHU 3MICT, a i eMoIliiiHe 3a0apBiICHHS.
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4. Meton amganTaiiii — MOJISATAE B 3MiHI KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY JIJISl KPAIIoro
PO3YMIHHS TIEpEeKIIaay IiIbOBOT ayAUTOPII.

5. Meton cBiioMOro BIAXWJIEHHS — Tependadae BIIXWICHHS BiJ TOYHOTO
JOCJTIBHOTO TIEpEKJIaly IS JOCSATHEHHS OLIbIIOT TOYHOCTI B Iepenadi
CMUCTTY.

6. Merox mepeHocy — nepeadadae 3aMiHy OJHOTO MOBHOTO 3aco0y 1HIIIHM,
SAKUW Mae OUIbII CUJIbHE BPAKEHHS HA YUTaya.

7. Meton pedepyBanHs — nepefdayae CKOPOUYEHHS TEKCTY AJI HOro OibIi
TOYHOTO MepeaBaHHs y MeKaxX 00MEKEHOTO MPOCTOPY.

8. Metoxa xoMmeHcarllli — nepeadadae goaBaHHs J10AaTKOBOI iH(popMmarii 10
nepeKIaay Juist 3a0e3MeueHHs TOBHOTH Mepeaadyi CMUCIY.

9. Meroa 3aMileHHsl — MOJSTa€E B 3aMiHI CIiB a0o (ppa3, sKki B opuriHaii
BUKOPUCTOBYIOTHCS B MeTadhOpHUUHOMY ab0 MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, Ha
OJIM3BKI 32 3MICTOM CJIOBA.

10.Meton koHTEKCTyamizalli — nepeadadyae BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTY ISt
BU3HAYEHHS 3HAYEHHS HE3PO3YMUIUX CIIIB a00 BUPA3IB.

BuBYeHHS METOIB XYHOKHBOTO TIEPEKIANy € AYXKE BAKIUBUM JIJIS
NepeKyaaayiB, sKI MPaIOTh 3 JITEpaTYpHUMU TBOPAMH, OCKUIBKUA BiJ
MIPaBUILHOTO BUKOPHUCTAHHS METOIIB 3aJICKUTH SKICTh nepeknany. Koxen meron
Ma€ CBOiI TepeBard Ta HEJOJIKH, a TaKOX OOMEXEHHS B 3aCTOCYBaHHI, TOMY
3HaHHS PI3HUX METOJIIB Ta iX OCOOJMBOCTEW MOKE JOMOMOITH IMepeKiagadam
3pOOUTH MPABUILHUN BUOIP Ta JOCITTH MaKCUMAJIBHOI TOUHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI
y MepeKIIajil Xy10KHIX TEKCTIB.

BuBYeHHS XymOKHBOTO TIEPEKIay € aKTyalbHUM 1 BaKJIMBUM.
He3Baxatoun Ha Te, 10 JIIOJM BXKE CTONITTSIMH TEPEKIANal0Th JIITEpaTypHi
TBOPH, XYJOXKHIM TIEPEeKIaJ TPOJOBKYE 3AIMINATUCS BUKJIUKOM  JISI
nepeKsasayiB 1 HayKoBLiB. PO3yMiHHS TOro, SIK MEPEKIaJaloThCsl TBOPU PI3HUX
KAHPIB Ta CTHJIIB, MOXKE JOTIOMOTTH HE JIUIIE TTOKPAIIUTH SIKICTh TIEPEKIa/IIB, ajle

1 3p03yMITH KYJIBTYPHY CHAIIIMHY 1HIIUX HAPOJIiB.
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1.2 IcTopisi BAHMKHEHHS BJIACHUX HA3B

BrnacuHi Ha3Bm - 11¢ iMEHa, Ha3BW MICIb, IHCTHUTYIIIH, OpTraHi3aIlii,
MPOJYKTiB, OPEH/IIB, TBOPIB MHUCTEITBA TOIO, K1 YHIKaJIbHI JUIi KOHKPETHHUX
00'exTiB 1 TOB'SI3aH1 3 IXHBOIO 1ACHTUYHICTIO Ta ocoOiauBocTAMH[20]. Bonu €
BKJIMBOIO YACTHHOIO KOMYHIKaIIlii, OCKUTBKH JI03BOJISIIOTH TOYHO Ta OJTHO3HAYHO
1meHTHdikyBaTH 00'€KTH Ta BIIPI3HATH iX OAWH BiJl OJHOTO.

[cTOpis BHHUKHEHHS BIACHUX Ha3B

[cTopiss BUHUKHEHHS BJaCHUX HA3B MOB'SI3aHA 3 PO3BUTKOM JIITEPATypH Ta
IHITMX BUJIIB MUCTELTBA. Y CEpeIHBOBIYYI HAa3BU KHUT, HANPUKIIAJ, 3a3BUYAI
OyJM JOCHTh KOPOTKMMH 1 MICTHJIM 3aroJIOBOK Ta aBTopa. Hampukian, oaHa 3
HaWJaBHIIINX B1JIOMUX KHIDKOK, HAIlUCAHUX Ha aHTJIMCHKIM MOBi, Majia Ha3BY
"Beowulf", o o3nauae "6iitneBi beoBynbdy"[15].

VY nepion BigpomxkenHs B €Bporii 3'sBHIacA MOMYJISIPHICTh BUKOPUCTAHHS
BIUYTHO OUIBII CKJIQJHUX Ta OOMIMPHUX HA3B MJIs TBOPIB MHUCTEITBA.
Hanpuxnan, "Mona Lisa" Jleonapno na Binul - 1e Ha3Ba KapTUHM, fKa
11eHTUQIKYE 1i Ta pOOUTH 11 YHIKAIBHOIO.

3 PO3BUTKOM KIHOIHAYCTpii, My3UKH Ta IHIIUX BUIB MHCTEITBA, BJIacH1
Ha3BU CTaJIA CTAHAAPTOM 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSA IS 1IeHTU(]iKaLIi TBOPY Ta HOro
BiJIpI3HEHHSI BT IHIUX TBOPIB. Y CYy4aCHOMY CBITI BJIaCH1 HA3BH MarOTh 3HAYHUIA
BILJIUB Ha MOMYJISIPHICTH Ta YCIIX TBOPIB MUCTEITBA.

[cTopiss BUHMKHEHHS BIACHUX Ha3B B JIITEpaTypl

IcTopiss BUHUKHEHHS BJIACHMX Ha3B B JTepaTypi JIHMCHO JIOCHUTH JOBra 1
MOB'A3aHa 3 PO3BUTKOM caMoi JitepaTypu. Ha moyaTky cBOro iCHyBaHHS
JiTepaTypa B OCHOBHOMY OyJia YCHUM HAapOJHHM MHCTEITBOM, TOMY Ha3BH
TBOPIB 3a3BUYail He (HIKCYBAIIHCS.

VY cepenHbOBIYYl HA3BU TBOPIB, AK MPABUJIO, CKIAZANIMCSI 3 KOPOTKOi
XapaKTEPUCTUKU 3MICTy ab0 BIJHOCHO KOPOTKOI IUTATH 3 CaMOTrO TBOPY.

Hanpuknan, omuH 3 HaWBigoMmimux cepenHboBiyHUX enociB "IlicHa tmpo
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Ponanna" Ha3uBaeThCs Tak yepes iM'st iioro rosoBHOro repos, a "Kuura onucis"
Lnni-npopoka, Hanucana B Pyci, MicThIa nepesnik epKOBHUX CBSTHUHbB, 1€ HA3BU
TBOPIB, SIKI Majd AISITH HA MEBHUX CBATAX, 1€ OYJIM BIJHOCHO KOPOTKUMH 1
3MICTOBHUMH.

Y BigpomkeHHl 3'SBUBCS HOBUM IMIJAXIJ JI0 CTBOPEHHS Ha3B TBOPIB,
30KpeMa BipmIoBUX. ABTOpPH ToOYaau OoOWMpaTH Ha3BH, sKi OynH acolliiioBaHi 3
OCHOBHHUM 3MICTOM TBOPY 1 MOTJIM BHMKJIMKATH TEBHI acorialii. Hampukmnan,
"Pomeo 1 JxyneerTa" Binmbsima llekcmipa MicTUTh B Ha3Bi IMEHA IBOX TOJIOBHUX
repoiB, 110 BKa3ye Ha iXHIO pOJIb Y TBOPI Ta Ha LEHTpaJIbHy TeMy KoxaHHs[15].

VY cydacHOMYy CBITi BJIaCHI Ha3BU CTAJIH JTy>KE€ BAXJIMBUMU, OCKIJIbKA BOHU
JOTIOMAraroTh BIJPI3HUTHU TBIpP BiJ] IHIIUX TBOPIB 1 MiIBUILYIOTh HOT0 peKIamMHy
puBaOIMBICTh. BiacHi Ha3BU CTaIM HE MPOCTO 1IEHTU(IKATOPOM TBOPY, aie U
3ac000M BHSIBJICHHS MOTO YHIKQJIBHOCTI Ta 1HAWBIIYaIbHOCTI.

Cepen TOCIHIIHUKIB, SIKI BUBYAJIA OCOOJIMBOCTI BIIACHUX HA3B y JITEpaTypl,
MO>KHA BII3HAYUTH HACTYITHHUX:

1. Omnexkciii [IlepcTobuToB-TKauyK - YKpaiHCbKUI MOBO3HaBEIlb, IIpodecop,
SKUW 3aiiMaBCsS BUBUYCHHSIM JIITEPATYPHOI MOBH Ta CTHIIICTHKH, B TOMY
YUCIIi BJIACHUX Ha3B.

2. Haranis MenbHUYYK - JOKTOp (iONOTIYHUX HAYK, Mpodecop, BiIOMUN
YKPAaIHCBbKUM MOBO3HABELb, IKUM 3aiMaBCSl BUBUEHHSIM MOBHOI KapTUHHU
CBITYy Ta MOBHOI KYJIbTYpH.

3. Karl-Heinz Best - HiMelnpkuii giTepaTypo3HaBellb, SKHil BUBYAB iCTOPIIO
BUHUKHEHHS BIACHUX HA3B Yy JIITEpaATypl Ta iX GyHKIIOHATHHE 3HAYCHHS.

4. Wolfgang Hock - aBcrpilicekuii TOCHTITHUK, SKHH TPOBOJWUB aHAi3
BUKOPUCTAHHS BJIaCHUX Ha3B y TBopax ®Ppanra Kadxwu.

5. Doris L. Eder - amepukaHcbka BUYCHA, sIKa 30CEPEIKYETHCS HA BUBYCHHI
BUKOPUCTAHHS BJIACHUX HA3B y TBOpax AaHTJIOMOBHHMX ITHCHMCHHHKIB,

30KpeMa, B poMaHax J[>xenmca [[xoiica.
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Elzbieta Perkowska - monmbCchbkuii JOCHITHUK, SKa MPOBOJWTH aHAII3
BUKOPHCTAHHS BJIACHUX Ha3B y TBopax XeHpika CeHKeBHWYA Ta IHIINX
MOJIbCHKMX TUChMCHHHMKIB.

Barbara Lewandowska-Tomaszczyk - moJbChbKHME JOCHIIHUK, SKHI
30CEPEKYEThCS HAa BHUBUYCHHI PI3HMX AacCleKTiB TepeKiaay, 30Kpema,
BUKOPHUCTAHHS BJIACHUX HA3B y JIITEPATYPHOMY ITEpPEKIaIi.

Kiacudikariis BlacHUX Ha3B B JIITEpaTypi MOXKe OyTH Pi13HOIO, 3aJI€KHO Bij

pi3HuX KpuTepiiB. OCHOBHI KpHUTEpIi, 3a SKUMU MOXHa Kiacu(iKyBaTH BIIACHI

HA3BH B JIITEpaTypl, HaBeACHO HIbKYe:[15]

1.

3a TUIIOM HOCIS: IMeHa JIF0JIel, Ha3BU MICIIb, IMCHA TBAPHH, HA3BU POCIIUH,
iMeHa OOriB Ta repoiB, BUHAXOH, MO/11 Ta 1HIIII.

3a cdeporo BKHUBaHHS: JITEpaTypHi, HAYKOBI, TEXHiuHIi, (DOJIBKIIOPHI,
Mi(osIoTiyH1, ICTOPUYHI TOLIO.

3a MOBOIO: BJIACHI Ha3BU YKPaiHChKOT MOBH, BJIACHI HA3BH 1HO3EMHHX MOB.
3a MOXOKEHHSIM: OpUTiHAJIbHI BJIACHI Ha3BHU, MEPEKJIaJeHI BJIacHI Ha3BH,
BJIACHI HA3BH, 1110 TIOETHYIOTh OPUTIHAJ Ta MEPEKIIA.

3a QyHKIII€10: HA3BU IEPCOHAXKIB, MICIIb JI1i, HA3BU TBOPiB, HA3BU €I130/11B,
HA3BH PO3/ILIIB TOIIIO.

3a 0COOJIMBOCTSIMM HamuvcaHHS: aidaBiTHI, 1€papXiyHi, pPI3HOBUAH
KamiTaji3arii Ta 1HIIl.

3a cTyneHeM BiJIMOBIAHOCTI OpUTIHATY: TOYHUN MEPEKIIa]] BIIACHOI HA3BH,
BUIBHMI TEpPEKJaJl BIACHOI HAa3BH, CTBOPEHHS HOBOI BJIACHOI HAa3BH Ha
M1JICTaBl OPUT1HAJIBHOI TOIIO.

[{1 kputepli He € BUYEPIHHUMH, ajle MOXYTb OyTH KOPUCHUMHU IpHU

kiacudikariii BTaCHUX HA3B B JIITEpATypi.

Mo3keMo 3poOrTH BUCHOBOK, 1110 BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEN BIACHUX HA3B y

JTEpaTypl € BAKIUBUM JIJIs1 PO3YMIHHSI TOTO, SIK aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTh Ha3BH,

o0 mepenaTy MeBHUN eMOIINHIHN, KyJIbTypHHUM a00 iCTOpUYHUN KOHTEKCT. [le
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0COOJIMBO BAXJIMBO MpU MEPEKIaal JITepaTypHUX TBOPIB, 1€ BIAcHI Ha3BH
MOXXYTh MaTH 3HAYCHHS, SIKE HE MOKe OYyTH TOYHO TepeaaHe B 1HIIIH MOBI.

KpiM TOro, BUBYEHHSI BIACHHUX Ha3B y JITEpaTypi MOXKE JOMOMOITH
BUSBUTH TEHCHIT BUKOPHUCTAHHS HAa3B B PI3HUX JIITEPATypHUX KaHpaX Ta
€roxax, a TaKoX 3’sICyBaTH, sIK 3MIHIOBAJIUCS 3BUYAl Ta KYJbTYpHI TEHACHIIIT Ha
MPOTS31 1CTOPI.

BuBueHHs 0COOIMBOCTEN BIaCHUX Ha3B Y JIITEpaTypl Ma€ 3HAYEHHS IS
PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITi.

Ile moB'si3aHO 3 THM, 110 BUKOPUCTAHHS BJIACHUX HA3B Y JIITEpaTypi €
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM KYJIBTYPHOI 1IGHTUYHOCTI Ta HAI[IOHAJIBHOTO XapakTepy
TBOpY. JlOCHiPKeHHsI BJIACHMX Ha3B JIONOMArae 3pO3yMITH OCOOJHMBOCTI
KyJIbTYpU Ta MOBM, 3 $IKOi BOHU MOXOJSATh, IO B CBOI 4YEpPry CIpHSE
MOKPAIICHHIO PO3YMIHHS MDKKYJIBTYPHHX BIJIMIHHOCTEM Ta 3MEHIIIEHHIO
KyJbTypHUX Oap'epiB. BuBueHHs 0COOJMBOCTEHl BIIACHMX Ha3B y JITEpaTypi
TaKOX CIIPUSE MOKPAIIECHHIO AKOCTI MEpEeKIaay, M0 € BaXXKJIUBUM JJI Nepenadi
1H(popmarlii Ta 30epeKEeHHS] OPUTTHAIIBHOTO CTUJIIO TBOPY.

BuBueHHs1 0cOOMMBOCTEH BIIaCHUX HA3B y JITEpaTypl Ma€ 3HAYEHHS IS
PO3BUTKY JIITEPATypO3HABCTBA.

BrnacHi Ha3Bu y TBOpax JiTEepaTypu € BaXIWBUM €IEMEHTOM MOBIICHHS,
AKUW BiOOpa’kae TBOPYICTh aBTOPa, a TaKOX JIO3BOJIAE OUIBII TIIMOOKO
3pO3YMITH XYJ0KHIN CBIT TBOPY. BUBUEHHS 0COOIMBOCTEN BXXKMBAHHS BIACHUX
HA3B MO’KE€ JIONMOMOTTH PO3KPUTH aBTOPCHKY 17I€0JIOT110, TEMAaTHUKY TBOPY Ta HOTO
ctuab. KpiM Toro, aHaji3 BXXKMBaHHS BIIACHHX Ha3B MOYKE JIOTIOMOI'TH B 3'sICyBaHHI
ICTOPUYHOTO Ta KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY TBOPY, HOTO 3B'SI3KY 3 IHITUMHU TBOPAMH
TOTO X TEPIOYy.

OTxe, MOKHA CTBEpP/KYBAaTH, 10 BUBUEHHS OCOOJIUBOCTEN BIIACHUX Ha3B
y JITEPATYpl € aKTyaIbHUM 1 Ma€ 3HAYEHHS JIJIs1 PO3BUTKY JIITEPATypO3HABCTBA Ta

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi.
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1.3 BiiacHi Ha3BH y Xy10:KHLOMY TBOPI IK 00’ €KT NepeKJIaJ03HABCTBA
y Xy Yy

BrnacHi Ha3BU € BaXXJIMBUM 00'€KTOM JOCIIIKEHHS Y TIEPEKIIaJO3HABCTBI,
OCKUJIbKHM iX TIepeKJIaJl BUMarae CreliajbHUX MiAXOAIB Ta pillieHb. Y Mpoleci
NepeKsialy BJaCHI Ha3BU MOXYTh OYyTH IiepefaHl uepe3 TpaHCIITepallito,
TPAHCKPHUIILIIO a00 MEPEKIa0M Ha 1HIIIY MOBY 3 BIATBOPEHHSIM 3HAUYEHHS Ha3BU.

[Ipu nepekiiai BIaCHUX Ha3B Y Xy10KHBOMY TBOP1 BAXKIIMBO BPaXOBYBaTH
KiUtbka acnekTiB. [lo-meprie, HEOOXiTHO 3HATH TIOXO/KCHHS Ta 3HAYCHHS
BJIACHUX HA3B, @ TAKOX iXHIO ICTOPUYHY Ta KyJIbTypHY crienudiky[17]. [ns mporo
MOXHA BHBYATH JITEPATYypHY Ta ICTOPUYHY JOBIAKOBY JITEpaTypy, a TaKOXK
3BEPTATHCS JI0 €KCIEPTIB 3 KYJbTYPHOI 1CTOP1i, ETUMOJIOTI TOILIO.

[lo-npyre, BapTO HOTPUMYBATHCS MPHUHIUIIB €KBIBAJICHTHOCTI Ta
BiMOBIAHOCTI[ 17]. SIKII0 BIacHa Ha3Ba Ma€ OJJHE KOHKPETHE 3HAUEHHS, TO MpU
MepeKIIaii TOUUIbHO 3HAWTH €KBIBAJICHTHY Ha3BYy B LIbOBIM MOBi. OHAK, SIKIIO
BJlaCHA Ha3Ba Ma€ 0arato 3HayeHb a00 HEMa€ TOYHOTO EKBIBAJIEHTA, MOKHA
BUKOPUCTOBYBAaTH PpI3HI CTpaTerii mepekiaay, Takl SK TpaHCIITepalis,
TPAHCKPUILIs, KAJIbKYBaHHS, aJaTallis TOIO.

[To-Tpere, ciig BpaxoByBaTH aBTOPCHKUN 3aAyM Ta CTUIb TBOpY[17].
BrnacHi Ha3BM MOXXYTh MaTH 3HAYEHHS JIJIsl PO3BUTKY CIOKETY, XapaKTepU3yBaTH
repoiB, CTBOproBaTH artmocdepy Tomo. Tomy BaxJIMBO 30epiratu iXHIO
BIJITIHEHICTh Ta 1HAUBIYaJIbHICTh B IEPEKIIA/I].

[To-ueTBepre, i BpaxOBYBaTH BIAMIHHOCTI MI)K MOBaMH Ta KyJIbTypaMH,
a TaKoXX CIPUUHATTSA Ta ovikyBaHHs uutauiB[17]. [lepekianay nmoBuHeH OyTu
CBIJIOMHM KYJbTYPHUX PI3HUIIb Ta BMITH aJanTyBaTH TEKCT IS IIJIbOBOI
aynuTopii, 30epirarouu mpy MbOMY aBTEHTUYHICTH TBODY.

BrnacHi Ha3BHM y XyJOKHIX TBOPAaX BUKOHYIOTh PI3HOMaHITHI (PYHKIII, K1
BXJIMBI JUIsl pPO3YMIHHSI Ta i1HTeprpeTanii Tekcty. OcHOBHI (DyHKIIIT BIaCHUX

Ha3B y XyJI0kKHIX TBopax:[18]
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1. Inentudikauiitna QyHKLis - BJacHa Ha3Ba 1ACHTH(]PIKYe KOHKPETHUH
00’€ekT a00 0c00Yy, sKi 3raayroThes B TBopl. Lle mormomMarae untaderi kpare
30pIEHTYBATUCh Y CUTYaIlli Ta BIAUyTH O1IbIIIy HACUYEHICTH CBITY TBOPY.

2. ExcripecuBHa (hyHKIIS - BJIACHI HA3BHU MOXYTh MICTUTH B COO1 €MOIIHHMIA
3apsl, KU gomomMarae nepenatu armochepy TBopy. Hampukinazn, HazBa
Micis JTii Moxe OyTH BaXKIMBOIO JJII CTBOPEHHS HACTPOIO B TBOPI.

3. CumBomivuHa ¢GyHKIIS - BJacHa Ha3Ba MOYKE MaTH CUMBOJIIYHE 3HAUYCHHS,
AK€ BimoOpakae TIIMOWHHWN 3MICT TBOpYy. Hampukimam, y TBopi Moxe
3YCTPITUCh TEPCOHAX 3 1M SAM, [0 Ma€ CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, IO
JioriomMarae nepeaTv neBHuid o0pa3s 4 11€e1o.

4. XyJn0KHbO-CTWJIICTUYHA (YHKLIS - BJacHa Ha3Ba MOXXE MaTU BaXKIIUBE
3HAYeHHs U1 CTUJIICTUYHOTO ogopMieHHs TBopy. Hampukian, neBHi
BJIACHI HAa3BU MOXYTb MaTH PHUMYBaHHS UM AaCOHAHC, IO JOIOMAarae
CTBOPHUTH PUTMIYHUMN €(EKT.

5. Kynbryposoriuyna QyHKIIs - BIacHI Ha3BU MOXKYTh MICTUTH B CO01 MTEBHY
ICTOpUYHY, KYJIbTYpHY UM HalllOHAJIbHY CHAJIINHY, SIKAa B1IOOpAKa€THCA B
TEeKCTI TBOpY. BracHi Ha3BM MOXYTh MaTH BaKJIUBE 3HAUCHHS IS
PO3yMIHHSI TOTO, SIK MEBHA KyJIbTypa a00 HaIlisl CIPHUIIMAaE CBIT Ta CBOE
OTOYCHHH.

[lepexnan BiaacHUX Ha3B y XYyIOXKHIX TBOPax € BAKJIMBOI YaCTHHOIO
XYJ0)KHBOTO Mepekiiany. IcHye Kinbka METOAIB NepeKiIaay BIacHuX Ha3B:[ 18]

1. Tpancnitepanis
Ileit Meron mojiArae y mepeaadi BJIACHOI Ha3BU JITEPOIO B JITEpPy,

30epiraroui ii opdorpadiro Ta poHeTUKY.

2. Tpanckpumiis
Lle#t meTox mossirae y nepeaaydi BIacHOI Ha3BH 3BYK 3a 3BYKOM, 3BaXKat04uu

Ha BUMOBY Y JDKEPETIOBIM Ta MOBI-I1Ti.

3. KanpkyBanHs
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[le#t meTo mosirae y OyKBaJIbHOMY TIepeKyIal BIaCHOT Ha3BH, 30epiralouu

OpUTIHAIBHY (popMmy.
4, Apanraris

[le#t meTon mojsirae y 3MiHI BJIaCHOI HA3BM JUJISl KPAIIOTO 3pPO3yMIiHHS
MOBOO-IIIJIJTIO.

5. 3amimeHHs

[leit meToa moJyiArae y 3aMiHi BJIaCHOI Ha3BM Ha aHAJIOTTYHY B MOBI-IIiI,
30epiraroym CEHCOBE 3HAUCHHS.

6. KomOinoBaHmit MeTO

Ile#i MeTOJ BUKOPUCTOBYE Pi3HI CHOCOOM MEpeKiaay BIACHUX HAa3B Y
3QJIEKHOCTI B1J] KOHTEKCTY Ta METH MIEpEKIIay.

Y KOXHOMY KOHKPETHOMY BHIIQJIKy TME€pPEKIaay BIIACHUX Ha3B Yy
XyJI0)KHOMY TBODI, ITepeKiiajad MOBUHEH 00paTu MiaX11, SKU HalOUIbI TOYHO
nepefae iXHE 3HAYEHHS Ta CTWIb OPUTIHAIY, 3 YpaxXyBaHHSM CIEHH(IKH
nepeKsaay JiTepaTypHUX TBOPIB.

Tako BUBYCHHS BJIACHMX HA3B y XYIOKHIX TBOpPAxX € BAXKJIMBUM JIJIS
MOPIBHSHHA KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEH Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli. Pi3Hi
KpaiHu Ta KyJIbTYPH MOXXYTh MaTH BJIaCHI1 Ha3BH, Kl MOXYTh OyTH HE3PO3yMiJi
YUTA4yeBl 1HIIOI KyJbTypH. TakMM YHWHOM, JOCHIIP)KEHHS BIACHUX Ha3B Y
XyJI0)KHBOMY TBOP1 MOE JOMOMOITH TMOKPAIIUTH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
3MEHIIUTH MIKKYJIBTYPHI HEOPO3yMIHHS.

Omxe, BIacHI Ha3BU y XYIOKHHOMY TBOPI MOXHa BBa)KATH BaXKJIMBUM
00'eKTOM TepekIiago3HaBcTBa. BoHN MaroTh cBoi crienudiuHi 0COOIMBOCTI, SIK1
MOTPEOYIOTH OCOOIMBOT yBaru Mpu Mepekiiajii, a TaKoX BiI0OPaKaIOTh KyJIbTYpHI
Ta ICTOpUYHI OCOOIMBOCTI MIEBHOT MOBH Ta kpainu. [lepekiagay moBuHeH OyTH
JIOCKOHAJIO O3HAMOMJIGHUW 3 IIMMHU OCOOJHMBOCTSIMH Ta MaTU 3HAHHS TMPO
KyJbTYpHI Ta ICTOPMYHI KOHTEKCTH, IO MOB'S3aHI 3 BIAMOBIAHOI MOBOIO Ta

KpaiHoIO0.
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BucnoBknu 10 Po3ainy 1

Literary translation is the process of translating literary works with the goal
of conveying not only the content, but also the artistic style, emotions, mood, and
authorial intent. Proper translation of proper names, which carry significant
spiritual and cultural components, plays a crucial role in achieving successful
literary translation. To translate proper names effectively, it is necessary to have
an understanding of the cultural background and history of the countries involved
in the translation. This enables the translation to convey not only the literary
content but also to preserve the authentic atmosphere of the work, which is an
essential element in literary translation. It is also important to take into account

the specific cultural context and purpose of the translation.

Studying the peculiarities of translating proper names in a literary work is
an important task for a translator because they are significant in preserving the
stylistic and cultural value of the original work. To achieve successful translation
of proper names, it is necessary to consider their semantics, role, and function in
the work, as well as the cultural context. Some methods of translating proper
names include transcription, transliteration, and calque, which are used depending
on the characteristics of the languages and cultures involved. The use of special
approaches and solutions for translating proper names allows for maximum
accuracy and adequacy of the translation, while still preserving the authenticity of

the work.

Therefore, translating proper names in a literary work is a challenging task
that requires knowledge of literature, cultural studies, and translation studies.
However, solving this task is essential for maintaining a high level of translation

quality and preserving the values of the original work.
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PO31JI 2 Anaui3 ocobiuBocTel iHIMBIAYaJbHOT0 TBOPYOro cTwio Jlwica

KeppoJia i nepekiiaay BJacHUX Ha3B y TBOPI «Auica B 3aa3epkaJiib»

JIroic Keppoii, aBTop «Auicu B 3aa3epKanin, BIAOMHUM CBOIM OaratuM i
BUHAX|IJIMBUM BHUKOPUCTAHHSM BJIACHUX Ha3B y CBOid KHu3l. Y TBOpi
3yCTpIvaloThCs Taki mepcoHaxl, sik biza Koponesa, bina mitepa, TBimnai ta dym.
KoxeH 3 HuxX Mae CBiif YHIKaJIbHUN IMEHHHUK, 110 € KJIIOYOBUM €IEMEHTOM IXHbOI
XapakTepucTUKU. Lle cTBOpIOE CKIAAHICTh y MEpeKIadl, OCKUIbKUA 30€peKEeHHS
TUX CAMHMX Ha3B MOXE CTBOPUTHU TPYIHOILIl JUIsI PO3YMIHHS YKpaiHCHKOIO
ayJIUTOPIEIO, a MEPEKIa Ha3B MOXKE MOPYIIUTH aBTOPCHKUNA CTHIIb.

OpHuM 3 MOXJIMBUX MIAXOAIB JUIsl MEPEKJIaly BIACHUX HA3B y TBOPI
JIstoica Keppomna € 30epekeHHs BHUXIJHOTO HaNHWCAaHHSA IMCHHHUKIB, aJie
J0JJaBaHHS TOSCHEHD 100 IXHBOTO 3HA4YeHHs Ta KOHTeKcTy. Hampuknaz, bina
Koponesa moxxe 0ytu nepekianena sk "White Queen", ane pazom 3 UM TaKOX
MO’KHA BKa3aTH, 1110 15 IEPCOHAXKa € MPABUTEJIBKOIO OHI€T 3 KpaiH B KHU31 Ta €
HaJ[3BUYaHO 3aHEMTOKOEHOIO0 CTAHOM CHPAB y CBOEMY KOPOJIIBCTBI.

[HmuM  miaxomoM Moxe OyTH 3aMiHAa BJIAaCHUX Ha3B aHAJIOTIYHUMH
YKpPaiHCBbKUMU CJIOBaMH, sIK1 30epiraroTh 3MICTOBE 3HAYEHHS BHMXIJHOI Ha3BH.
Hanpuxknan, "Jabberwocky" moxe 0ytu nepexnaaeHo sk "Ksaapoazedpa", sKio
BpaxyBaTH, IO L€ CJIOBO BIJOOpa)ka€ XapaKTePUCTHUKH MOHCTpA, SKHM
OMHCYETHCS Y TBOPI.

Y Oynb-KOMYy BHIIaJKy, BaXXJIMBO BPAaxOBYBAaTH, IO BJIACHI Ha3BH €
KJIFOUOBUM €JIEMEHTOM TBOPUYOTO CTHJIIO aBTOpa, 1 iX mepeksan mae 30epiratu
AKHAHOUIBII MOXJIMBO OPUTIHAILHUNA CTUIIb

OTxe, BUKOPUCTAHHSI BJIACHUX HA3B € BAXJIMBUM €JIEMEHTOM TBOPYOTO

ctumo Jlptoica Kepposta, a ix mepekiaa BUMarae croemiajibHOi yBaru Ta
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PETEeNBbHOr0 MiAXO0ay, 100 30epertd yHIKaldbHHA 3BYKOBHHM 00pa3 Ta CTHUIb

TBODY.

2.1 Ocob6auBocTi TBOpuocTi Jlwica KeppoJia

JIstoic Keppomn (anrn. Lewis Carroll) - 1e mceBmoHIM aHTTIHCHKOTO
MMMCbMEHHMKA, MaTeMaTHKa Ta Jiekiiionepa Yapin3a JlroTBimxka Jlomkcona (adrd.
Charles Lutwidge Dodgson), napomkenoro 27 ciunst 1832 poky B lap61, Anrimis,
1 momepnoro 14 ciuas 1898 poky B I'inadopni, Anrmisn[42]. Bin HailOuibIm
BIIOMUU CBOIMH JWTSYAMH KHIDKKaMU «Auica B KpaiHi gymec» Ta 1l
npoJoBkKeHHSIM «Aumica B 3amzepkami». Kpim Ttoro, BiH OyB BIAOMHI SK
MaTeMaTuK, potorpad Ta Xy10KHUK.

Jlyic Kepposin BiioMUM TOJOBHMM YMHOM $IK aBTOP KHIDKOK "Auica B
Kpaini Yygec" ta "Anica B 3am3epkawii”. Bin OyB Takoxk BiIOMUI MaTeMaTuK,
nexktop Ta auskoH y Kartomuupkiit uepksi. Kpim "Amicu", BiH HamucaB Oararto
IHIIMX TBOPIB, Y ToMy uucii "XBopuil cTyaeHT 1 auc" ta "CunbBi Ta bpyHo y
Kpaini Uynec Tepnoi Jloriku"[42]. JIyic Keppomn Takox BITOMUN SIK TIOHED
JTUTSYOI JTITEpAaTypH Ta MaiCTEP TyMOPY, CIIOBECHOTO KapTIBIUBOCT1 Ta MOBHOTO
norerny. BiH CTBOpYB BJIIACHUM YHIKAIBHUM CTHIIb MHUChMA, SIKU HEPIJKO MICTUB
Ipy CIIB Ta IrpU Ha CIIOBaX.

JIstoic  Kepponn OyB crapmuM 3  OJUHAAUATH JiTed B CIM'T
IPOTECTAHTCHKOTO CBsIEHNKA. Moro 6arbko BuMB y mkoui B Emepi, ne JIbtoic
HaBuaBcs 0 1846 poky. B 1851 poui BiH BerynuB a0 Konemxy Xpucra B
Oxcdopnai, ne BHBYaB MareMaTtwky Ta JIHTBICTUKY[42]. Ilicns 3akiHUEHHS
yHiBepcuTeTy JIbtoic movyaB BUKIaAaTh MatemMaTuky B Okcdopai, 1€ 3anuiiaBcs
710 KIHIISL CBOTO KHUTTS.

VY cBoemy no3siwti JIstoic Kepposn mucas niTepatypHi TBOPHU, CEPE IKUX
HalBitomin - "Auica B kpaini AuB" Ta "Anica B 3aa3epkaii”. BiH Takox OyB

akTuBHUM (poTorpadom Ta moduTeneM po3mudpoByBaHHS KOJIB 1 TOJOBOJIOMOK.
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Y tBopuocti Keppomna BuIIse€ThCS WOTO 1HTEpEC 10 JIOTIKA Ta

MaTEMaTUKH, 1110 TPOSBIISIETHCS B PO3TOPHYTOMY 3aCTOCYBaHHI 1IUX HAyK y HOro

TBOpax. BiH Takok BUKOPHUCTOBYBAB aJIeTOPIi Ta CAMBOJIIKY, IO I03BOJISLIIO HOMY

nepeaBaTi CKJIa H1 KOHIICTINi Ta 171ei 3a JOMIOMOT0I0 IMTPOCTUX 1CTOPIM.

VY cBoemy xutti JIptoic Kepposn He oapykyBaBcsl Ta He MaB jaiTed. Bin

nomep 14 ciuns 1898 poky B Okcdopmi[42].

Jlo uymcna pAocnHiIHMKIB, sKki BuBYainM TBOpuicTh Jlyica Keppomna,

HaJexathb:[42]

1.

Maprin ['apaaep - aMeprKaHCHKHMI TMCHMEHHMK 1 MATEMATHK, ABTOP KHUIH
"The Annotated Alice", sika MICTUTh KOMEHTap1 Ta MOSICHEHHS 110 "AJTicH B
Kpaini Uynec" 1 "Anicu B 3anzepkamm'.

Maiikn bakyemnn - 6putancekuii 6iorpad Ta mociigHuk TBopuocTi Jlyica
Kepponna, aBrop kuuru "Lewis Carroll: A Biography", ska neranbHO
OMKCYE KUTTS 1 TBOpUICTh Keppouia.

Binbsim Emepcon - aMepukaHCBhKUUM JiTepaTypO3HABElb Ta JOCIHITHUK
tBOpuocTi Keppomna, aBrop kuur "Lewis Carroll and the Kitchins", sika
BHUBYae B3aemogito Keppoina 3 ciM'ero Kituin, a Takox "The Authentic
Alice in Wonderland", ae po3risimaeTbest poiib UTtocTpaniii B kHu3i "Asica
B Kpaini Uynec".

PobGept yrmnac-®eiipxepct - OpuTaHChKHI nocmigHuK TBopyocTi Jlyica
Kepponna ta aBrop kuuru "The Story of Alice: Lewis Carroll and the
Secret History of Wonderland", B sikiii BiH BITHOBJIIO€ 1ICTOPIIO HAMTMCAHHS
"Anicu B Kpaini Uynec" 1 po3risiiae ii BIUTUB Ha KyJIbTYpY Ta JiTEpaTypy.
Jlxovic Kepon OeilTkeH - aMepuKaHCbKa JIocuiaHuLs TBopuocTi Jlyica
Keppoina ta aBropka kaur "The Nursery Alice" Ta "The Annotated Snark",
7l BOHa po3rsigae TBopUicTh Kepposia st miTeld Ta KOMEHTYE HOTO
noesito "The Hunting of the Snark".

Moskemo 3poOuTH BHCHOBOK, 10 BHBYEHHS TBOpuocTi Jlyica Kepposia

Ma€ BaXKJIMBE 3HAYEHHS, OCKIJIbKM BIH € OJHHM 3 HaWOLIbII BILUIMBOBHUX
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NUCHhMEHHUKIB B 1CTOPIT aHTJIMCHKOI JITEpaTypu Ta HOTO TBOPH BiOOpaKaroTh
foro GaratorpaHHiCTh Ta TBOpPYY €Heprito. barato AOCHiIHUKIB 3alMarOThCS
BHUBUYEHHSM HOTO TBOPYOCTI, JOCIIKYIOUM Pi3HI acleKTH, Taki K JiTepaTypHa
TeXHIKa, CTHJIb, CUMBOJIIKA Ta 1HIII. L{e 703BOJIsI€e HaM Kpallle po3yMITH TBOpUY
ocobucticts Jlyica Keppoina, ioro MoTuBaiiii Ta Jpkepesia HATXHEHHS, a TaKOX
BIJIKpUBATH HOBI IIApW CMUCIY B MOTO TBOpax.

Kpim toro, BuBueHHs tBopuocti Jlyica Kepposna momomarae 36epertu
HOTO CHmamnmHy Ta TPOJOBXKYBAaTH HOTO BIUIMB Ha CydYacHy JITEpaTypy Ta
KYJIBTYpY.

Hocmimkennss TBopiB Keppoia 103BoJisse Oulbliie 3pO3yMITH  HOTO
TBOPUMW TMpPOLIEC Ta 3HANTH HOBI IHTEpHpETalii HOoro TBOPIB, IO MOXKYTb
BIUTMHYTH Ha HOBI reHepallii YuTayiB Ta MMaHyBaJbHUKIB. KpiM TOro, BUBUEHHS
TBOpUOCTi Keppoiia MoXke 10moMOrTé pO3KPUTH HOBI HAIIPSIMU Y JIITEPATypi Ta
KyJbTypl, a TakOX PO3LWIMPUTH HANly YABY PO MOKJIMBOCTI TBOPYOCTI Ta
(anTa3zii.

VY cBoiit TBopuocTi Keppost noeinyBaB (haHTazito Ta JOTIKY, CTBOPIOIOYH
Ka3KOBI CBITH, JIe KOJKHA JieTallb 1o0pe nmpoaymana. Y "Amici B Kpaini Uynec" Ta
"Admici B 3ag3epkaiiii" BIH BUKOPUCTOBYBAB TPy CIIIB Ta JIOT1YHI 3arajku, 100
CTBOPUTH 3a0aBHUN Ta 3aXOIUTIOIOYUN CBIT, SKHM BIAMOBIIAB TPagUIisAM
BIKTOPIaHCHKOT JIITepaTypH.

Kpim ka3ok, Kepposn HanicaB 0arato MaTeMaTUYHHUX TBOPIB, CEPEL SIKUX
BUUIAIOThCS "Enementu marematuku" ta "CumBosika joriku". Bin Takox OyB
dboTorpadom, MPUCBATUBIIU OAraTo 4yacy AOCTIKEHHIO poTorpadii Ta po3poOiri
HOBHUX METOIB 3MOMKHU.

B3zaraui, TBopuicTs Jlyica Kepposia BimoOpaxae ioro 6ararorpanticTh Ta
TBOpPUY €HEprio, M0 3pOoOWI0 WOro OJHMM 3 HAWOUIBII BIUTMBOBUX
MMCbMEHHUKIB B 1CTOPIi aHTJIIMCHKOI JIITEpaTypH.

Haii6ip1r BigoMi TBOpH Ta poOiIT 3a pokamu:[42 ]

1. 1865 - "IIpuroau Anicu B Kpaini Uynec"
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1871 - "Amnica B 3am3epkamm"

1876 - "Bixomna. Iami psaku"

1885 - "Cuibsi 1 bpyno"

1890 - "CumdoHisi B TPUBOKHUIA MIHOP"
1893 - "Kypiuns"

1895 - "PiznaBsiauii a381H"

1903 - "Cxa3ku nipo Cunsika"

© ©o N o g~ w DN

1905 - "Csuctok iHCTpyKTOpa"
10.1910 - "Cuapki B 0XOTi Ta iHIIII TyMOPUCTUYHI Bipii"

Takox ¢ororpadii Keppomn yacto geMoHCTpyBaiuch Ha BUCTaBKax. Bin
TaKOXK MpaIfOBaB HaJ MaTeMaTUYHUMU MpoOIeMaMHu, 30KpeMa, TEOPIEI0 YUCel 1
JIOTIKOIO.

Cnanmuna Jlroica Kepposia Bkirodae B cebe oro jitepaTypHi TBOPH, SIKI
CTaM KJIACUKOIO JTUTSAYOI JITEparypu. 30Kpema, cepis KHUT Mpo AJicy, sKa
ckianaerbes 3 "Anmicu B Kpaini JuBis", "Amicu B 3am3epkamni” ta "CuibBi Ta
bpyHo", € mxepenoMm HaTXHEHHA Il 0aratboxX XyAO>KHUKIB, TMCbMEHHHKIB Ta
pEeXHUCEPIB.

Kpim Toro, Keppomn OyB Bimomuii marematukoMm Ta ¢inocodom, HOro
HAyKOBI Ipalli TaK0X BHECJIHM CB1M BHECOK y BIANOBIAHI raiy3i 3HaHb.

Takox Bigomo, mo Kepposut 6yB mMCbMEHHUKOM IICEHb Ta TIOETOM, TPOTE
1oro moesii MeHIII BiJOMI 3a HOro JIITepaTypHi TBOPHU PO AJIICy.

3arasiom, cnaamuHa Jlroica Kepposna He TIIbKM Haauxae Ta PO3BaXKaAE
YUTAYiB Ta IJIS4a4iB, a i Ma€ BETMKHUM KyJIbTYPHHUM Ta HAYKOBU 3HAYCHHS.

BaxxnuBo Takox BigMITUTH, 10 TBOpuicTh Jlyica Keppomna crpasmai
Bpa)ka€ CBOEID 0araTOTpaHHICTIO Ta BIUIMBOM Ha aHTIINCBKY JTEpaTypy Ta
KyJIbTYpYy 3aranoM. Moro KHuru mpo Auticy cTany KIacHKOIO AUTSYOT TiTepaTypH,
a TaKOX 3aJUIIMIA BEJIMKUI BIUIMB Ha XYIOXKHIM CBIT Ta MOM-KyJIbTypy. Kpim

TOro, IOro MaTeMaThyHl po3BarM Ta HAYKOBI CTaTTi MOKa3ylTh HOTro
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TaJIaHOBUTICTh Ta PO3yMOBI 3110HOCTI B LIl cdepi. Bee e poOUTh TBOPUICTH

Jlyica Kepposuia He3a0yTHROIO Ta BIYHO aKTYyaJIbHOIO.

2.2 OcHoBHI pucH inauBinyaabsHoro cruiaio Jlwica KeppoJsuia

[nnuBinyansuuit ctunp Jlyica Kepposmia - 1ie CyKymHICTh YHIKaJIbHHUX
0COOJIMBOCTEM MOro MUCHMOBOI MaHEpH, SK1 BIAPI3HSIIOTH MOTO TBOPUYICTH BiJl
IHIMMX MHUChbMEHHUKIB. [le cTwib, gkuil moemaHye B €001 TIMOOKWU aHaui3
JTFOICHKOT IPUPOJIH, TOCTPY ipOHiF0, TyMOp Ta JIOTiuHy Mo6YyI0BY iii. Floro cTuis
TAaKOXX XapaKTEPU3YEThCS BIABEPTICTIO Ta YACTO HECIOAIBAaHHUMH MOBOPOTaMH
croxkety. Jlyic Keppom BijoMuii cBOiM 37aTHICTIO MIEPEBEPTATH CTEPEOTUIH Ta
TpPaJMIIIiHI YSBIEHHS TPO CBIT, MO POOUTH HOTr0 TBOPYICTH IMIKABOIO Ta
BIJTYYTHOIO JIOCI.

OcHOBHI pucH 1HAUBIAyalbHOrO cTMIIIO Jltoica Keppomia BKIOYaOTh B
cebe:[43]

1. IrpoBicth Ta rymop: y Oumbmocti cBoix TBOpiB Jlyic Keppomn
BUKOPUCTOBYE IrpOBICTH Ta TYMOp [UIsl CTBOPEHHS JIETKOTO Ta
IpUBaOJIMBOTO HACTPOIO.

Onuc pi3HUX NEPCOHAXKIB SK IaXOBUX PIryp

VY «Amnici B 3amzepkaii» Kepposl BHKOPUCTOBYE IIAXOBY JOIIKY SK
OCHOBY JJ1s1 CBITY (baHTa31i, B AKOMY >kHBe AJtica. P13H1 mepcoHax1 y bOMY CBITI
OMUCYIOTHCH SIK IIaXO0BI (DIrypH: KOpoJib, KOPOJIEBA, KiHb, CJIOH 1 T.1. Lle cTBoproe
rpyBacty arMocdepy Ta HaJa€e TBOPY 0COOIUBOI ITPOBOCTI.

['pa ciaiB Ta TBOPEHHS HOBUX CIIIB

Kepponn dacto BUKOPUCTOBYE Ipy CIiB Ta TBOPEHHS HOBHUX CIIB JUIS
CTBOpEHHSI TyMopucTtuuHoro edexry. Hanmpukian, BiH Ha3uBae OAHOTO 3
NEPCOHAXKIB «XIMUYUCTKOIO», OCKIIBKUA BiH 3aMa€ThCid YUCTKOIO KaMiHIB, aje
CJIOBO TaKOX MOXKE€ CIPHUMATHCh SIK Tpa CliB Ha Temy Ximii. Takox y TBopi

3yCTpIYalOThCA TaKi CJIOBa, SIK «OaHaepyioru» Ta «dpaHTimkuy, ki Kepposn
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CTBOpHMB, WIO0 HagaTH CBOIM TMEpPCOHAXaM YHIKAJLHOTO XapakTepy Ta
0COOIMBOCTEH.

['ymMopucTHYHI Jialoru Ta CUTYyari

Kepposn Takok BUKOPUCTOBYE T'yMOp B Jiajorax Ta CUTYallisiX y TBOPI.
Hanpuxknan, y po3aim «/lxe6enc 1 Bammi-ramni» Ajica ciepeqaeThbest 3 OJHUM 3
MIEPCOHAXIB MPO TE, UM € Topa 3 BenuKkoi OykBu «I» imeHem, ab0 MpoCTO HA3BOIO.
Lle cTBOpIOE TYMOPUCTUYHY CUTYALIIIO Ta HAaJla€ TBOPY JIETKOCTI Ta IrPOBOCTI.

2. 300pakeHHs1 abCypay: BIH 9aCTO BHKOPHUCTOBYE aOCypJIHI CHUTyarii Ta
oOpasu 111 CTBOPEHHS MapajoKCaTbHUX Ta HECIIOAIBAHUX €(EKTIB.

VY 1BOp1 «Amica B 3amzepkamiy» Jlptoic Keppoin yacto BUKOPUCTOBYE
a0CypAHICTh SIK 3aci0 CTBOPEHHS TyMOpPY Ta po3BaxalbHOro edexrty. OauH 3
PUKJIaAiB - po3MoBa Aiticu 3 XKaboro, e ’Kaba mounHae roBOpUTH 3 AJIICOIO PO
3BUYKH, SKI 3a3BHYail 3B'SI3YIOTh 3 TOJIIBJICIO NTaxiB, 13 30BCIM HEOUIKYBAHOIO
JIOTIKOIO:

«- ...Bu xonuch muim yai 3 BEIMKOTro O1710r0 YaifHuKa?

e Hi, - BingmoBina Auica, - 1 He MOXY CKa3zaTH, 110 KOJU-HEOyab poOumia
IIHOTO.

e Tomi Bamri 3BUYKM JTIOCUTH JTUBHI, - IpoJoBxkyBasia JKaba, - 60 BenUKuit
O1uii YalfHUK 3aBXIU I1'€ Yaid, 1 He 3 BEJIUKOI, a 3 MaJICHbKO1 Yarku»[43].
[Hmmwmit mpuknang - rpa B maxu 3 KUBUMU (irypamu, A€ Jorika Jid

MIEPCOHAXKIB, Kl CUMBOJII3YIOTh IIax0Bl (ITypH, 1HOII 3JA€ThCS O€3rIy3/010 1
HeJoriyHoto. Taki MpUKIAagM CTBOPIOIOTH atMochepy JuTA40i Tpu Ta
0e31mocepeIHbOTO JUBY, K1 XapakTepHi 171t TBopiB JIptoica Keposna.

3. danHTa3ifHICTh: y CBOIX TBOpax BiH CTBOpIOE€ (DaHTACTHYHI CBITH Ta
MEPCOHAXIB, 110 HAa/Ia€ HOTO TBOPUOCTI OaraToi Ta TUBOBMKHOT ysaBHU[43].
Y tBoOpt «Amica B 3amsepkamni» Jlproic Keponm BUKOpPHCTOBYE

(dbaHTa31iHICTh SIK OJIMH 3 OCHOBHHUX €JE€MEHTIB CBOro cTwiito. L{s danTasziifHicTh

BUSIBJISIETHCSI B TOMY, III0 aBTOP CTBOPIOE HE3BUYAWHMIA CBIT, SIKWW HACEJICHHIA
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IUBHUMH TepcoHakamu Ta ictotamu. [lpuknaam ¢aHTa3iiHOCTI B TBOPI
BKJIIOYAIOTh:

1. XKurrs B 3amsepkamni: Kepomnm CTBOpUB YHIKAJIbHUW CBIT, SKUH
3HAXOJIUTHCH 3a J3€pKajoM, 1 ONMHUCY€E HOro KUTTA TaK, HIOW IIe 30BCIM
IHIIWN CBIT, i€ 3aKOHM (D13UKH 1 TOBEAIHKHU TIEPEBEPHYTI.

2. I'ymoB1 KypuaTa: y TBOpPi 3raaylOThCS KypuaTa, SIKI BHUIJISAAIOTH SIK
Irpamkyd 3 TyMH, 1 sKi AJica Hamaraetrbcs 310patu. Il kypuara €
MpPEKpacHUM TPUKIAAoM (HaHTa31MHOCTI Ta HECHOIBAHOCTI Y CBITI,
ctBopeHomy Kepoiutom.

3. KopouiBchka maxiBHUIIA: 1I€H TIEPCOHAXK, SIKHM € TOJJOBHUM OOCOM B CBiTi
1axiB, € MPUKIAIOM (PAaHTA31MHOCTI Ta HECHOJIBAHOCTI B TBOpl. BoHa
BUKJIMKA€E Oarato cMixy, KOJIM pO3THIBaHa KaXke, 110 X04e B1IP13aTH TOJIOBY
Auricu, sika rpae poJib milaka B axoBiil rpi.

i mpukIaan JeMOHCTPYIOTh, 0 Kepoyut y cBoeEMy TBOP1 BUKOPHCTOBYE
(daHTa31iMHICTB, 11100 3pOOUTH CBIT AJIICH JUBOBMKHUM Ta Heepe10auyBaHUM.

4. BiauyTTs rpH 31 CJIOBaMH: BIH MAalCTEPHO BOJIOJII€ MOBOIO Ta CTBOPIOE TPy
31 CJIOBaMU, BUKOPUCTOBYIOUH TpadiuHi 300pakeHHs Ta rpadeMHi eheKTH.
['pa 31 cnoBaMu € OJHIEIO 3 KIIOYOBHX XapaKTEPUCTHK cTwito JIproica

Kepona, 1 TBip «Adica B 3aa3epKaiiiii» He € BUHITKOM. [Ipukiiaau rpu 31 cioBamMu
B IIbOMY TBOPi:[43]

1. V nepmomy po3auii, ko Ajtica 3ycTpidae 4epBOHY KOPOJIEBY, KOpOJIeBa
3anuTye AJiCy, U4 BOHA 3HAE, 110 1€ 3a JeHb. AJlica BIJINOBIAAE, 10 HE
3Hae€, 1 KopoJsieBa Kaxke: "Toml, skpa3, He BaOXIIMBO, KO TH 3Haem". s
periika rpa€ Ha JBO3HAYHOCTI CJIOBa "BaXJIMBO'", SIKE MOXE O3HA4yaTH
"3Hauymie" abo "Baxkko'".

2. B tperbomMy po3niii, koiau Asica 3ycTpidae JIbOTYHUKA, BOHU TPAOTh y TPY
3 aHarpaMmamu, MEepecTaBisIOuM JIITEPU Yy CIIOBax, 100 YTBOPUTHU HOBI

CJIOBaA.
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3. B m'stomy po3mimi, komu Amica 3yctpivae binoro Kous, binuit Kinb
3anuTye, un Agica Oaumna Jim js Jlroged, siki 3pocrtaroTh. Autica
BiamoBigae, mo Hi, 1 bt Kine kaxe: "Tojl He Mae 3HAYEHHS, SIKIIO TH
6auma J{Bepi, siki Bimunnstorbest B [mubunu 3emmi"”. Y 11 pemiii 3HOBY
BUKOPUCTOBYETHCSI JIBO3HAUYHE CJIOBO '"3HAUEHHS'", SIKE MOXE O3HA4yaTH
"cenc" abo "Bary".

{1 mpuxnaau AEMOHCTPYIOTh, K JIbtoic Kepomn BukopucToBye Tpy 31
CJIOBaMH JIJIsi CTBOPEHHSI TYMOPY Ta CTBOPEHHS 3araJKOBOCTI y TBOpPi «Autica B
3am3epKamny.

5. /IBo3HauHICTH Ta HATSKHEHHS: BIH YaCTO BUKOPUCTOBYE JIBO3HAYHICTH Ta
HATAKHEHHS, 10 J03BOJISIE IOMY CTBOPIOBATH OararomiapoBi Ta IIHOOKI
TBOPH, K1 MOXKYTh MaTH pi3He TiIyMaueHHs[43].

Y t1BOpt «Anica B 3aazepkamti» Jlptoic Keponm Takox € mpukiIaau
BUKOPHUCTAHHS JBO3HAYHOCTI Ta HaATAKIB. OAHUM 3 HaWBIJOMIIIUX MPHUKIIA/IB
MO>KHA Ha3BaTH po3MoBY Auticu 3 KoposieM, KoM BiH 3anuTye ii, Y4 BOHA 3HAE
nicHio «Skmo T icu koBOacy» ("Jam tomorrow, jam yesterday, but never jam
today"). 1ls po3MoBa MicTUTh B c001 JIeKIbKA PIBHIB JBO3HAYHOCTI T HATSKIB.
[To-nepire, micHs cama 1o cobi € JBO3HAYHOIO, OCKUIBKH CJIOBO "jam" Moxe
O3HAuaTH SIK JKEM, Tak 1 O11HICTh a00 BIJICYTHICTh 4Oroch OaxkaHoro. [1o-apyre,
Koponb nonae 10 micHi psaa HATSAKIB, HAPUKIAA, 110 "jam tomorrow" o3Hauyae
"Biuno" (forever), "jam yesterday" - "Buopa" (yesterday), a "jam today" Hikosu
HE MOXKHa MaTu, 00 "choroani 3aBxau 3aBTpa". Lli HaTIku MOXyThb OyTH
CIpsIMOBaH1 Ha TMOJITUYHUN KOHTEKCT, ajpke Keposun cam OyB 3allikaBiIeHHUH Y
CYCITUTBHHMX TTUTAHHSX Ta BUCJIOBIIIOBAB CBOI MOTJISAIN HA HUX Y€Pe3 CBOT TBOPH.

6. JliajoriyHiCTh: BiH MIUPOKO BHUKOPUCTOBYE IIaJOTH Y CBOiX TBOpAX, IO
J103BOJISIE HOMY PO3BUBATH 17I€1 Ta TOKa3yBaTH P13HI MOTJIAIM Ha ToAii[43].
VY tBOp1 «Autica B 3amzepkaiii» JIstoic Kepos BUKOpuCTOBYE A1aI0T14HICTh

SIK BXXJIMBUH €JIEMEHT CBOTO CTUJIIO. Jl1aIOT1YHICTh BiJOOpaKa€ThCsl B TOMY, 1110
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MEPCOHAXI YaCTO CHIIKYIOTHCS M1k CO000, OOMIHIOIOYUCH TyMKAMU, 1ISIMH Ta
emMorttisMu. Och JeKibKa MPUKIaAiB BUKOPUCTAHHS J1aJIOTTYHOCT1 Y TBOP1:[43]

1. PosmoBa Amicu 3 Koponem: y miii po3moBi Mix Amicoro Ta Koponem
B110yBa€eThCs Aiajor, mo 0a3yeThCcsl Ha I'pl 31 CJIOBaMU Ta JIBO3HAYHOCTI.
KopoJib BUKOPUCTOBYE CJIOBA 31 3MICTOM, SIKHI MOX€E OyTH CIPUNHATUMN SIK
CMIITHUHM a00 HECTOMIBaHUH, CTBOPIOIOYN KOMIYHY aTMOChepy.

2. Po3moBa Amicu 3 binoro Koposeporo: y miit po3mosi bima Kopoinesa
MOCTIHHO PO3MOBIIIE TPO Pi3HI TEMH, IO CTBOPIOE BPAKCHHS
BHITAJIKOBOCTI Ta BIAJAJICHOCTI Bix peanmbHOCTI. lle cTBOproe edext
¢daHTa3ii Ta HE3BUYHOCTI, IKUH € OJIHIEI0 3 TOJIOBHUX puc cTuito Kepona.

3. Posmosa Amicu 3 TaptoMm: y miit po3moBi Amica po3nutye Taprta mpo Te, 1k
BIH MOX€ OyTH meuuBOM, TOAl SIK TapT HACTOIO€ HAa TOMY, IO BIH HE
ne4ynBo, aje mnpocto iM'a. Ilg po3moBa € sCKpaBUM MPUKIAIOM
BUKOPUCTAHHA I'PU CJIIB Ta JBO3HAYHOCTI Y J1a1031 MK EPCOHAKAMHU.

/. @opmalibHa CTPOTICTh: Y CBOIX TBOpax BIH JOTPUMYEThCS (popMasibHOT
CTPOTOCTI Ta JIOTIYHOCTI, IO 03BOJIIE HOMY CTBOPIOBATH TBOPH 3 BUCOKHM
PIBHEM XyJI0KHBOI MaICTEPHOCTI.

VY TBOpi «Anica B 3amzepkamni» Jlproica Kepposnna moxkHa mobadntu
NpuKIaan (GOpMalIbHOI CTPOTOCTI, SIKa MPOSBISETHCS y JOTPUMaHHI aBTOPOM
MEBHUX JITEpATypHUX (HOPM 1 PaBHUIL.

OpauH 3 TPUKIIAAIB - 1€ BipII «S0IyKO», SIKHIl CKIIaIa€ThCs 3 TPHOX CTPOd
1o 7 pAAKIB KOXHA, 1 KOKHA cTpoda MOYUHAETHCS 3 OJTHOTO M TOro * CIOBa.
Takox y 11bOMY BIpIIII BUKOPUCTAHO TMOBTOPEHHS Ta PUMH, L0 € THUIIOBUMU
JiTepaTypHUMU 3aco0aMu.

[lle omun mpukian ¢GoOpMallbHOI CTPOTOCTI MOXKHA TOOAYUTH Yy CIICHI
IaX0BOi TPH, J€ KOXEH TMEPCOHaX Ma€ BIAMOBIAATH CBOIM MIAXIBHUII, IO
BIMOBIJa€e mpaBwiaM mmaxiB. Kpim Toro, y mid cueHl MOXXHAa MM00auuTu
BUKOPHUCTAHHS JIITEPATYpPHUX 3aC001B, TAKUX SIK aJieropist Ta MeTadopa, iKi TaKOK

€ XapakTepHuMH Jj1s1 TBopuocTi Kepposia.
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Otxe, inauBimyanbHuii ctuib Jletoic  Keponm  xapakrepusyerbcs
BUKOPHUCTAHHSM PI3HUX JITEPATYPHUX 3aCO0IB Ta MPUHOMIB, TaKUX SIK I'POBICTD,
rymop, abcypa, gpaHTa3iiiHICTh, Tpa 31 CIOBaMH, ABO3HAYHICTh Ta HATIKHEHHS,
JAJIOT14HICTh Ta (hopMajbHa CTPOTICTb.

2.3 Oco0auBOCTI mepekyiay BJACHMUX Ha3B Yy TBOpPi «AJica B

3anzepkasni» Jbwic Kepoa

Y tBOpi "Amica B 3am3epkamm" Jlproic Kepon BukopucToBye Oarato
BJIACHUX HAa3B, IO 3yMOBICHO (PAHTACTUYHHM CBITOM, SIKM BIH CTBOPHB.
[lepeksa BIacHUX Ha3B y IbOMY TBOPI MOXKE MaTH K1JIbKa OCOOJTUBOCTEH.

OmuuM 13 JIOCHITHUKIB, SIKMM 3aiiMaBCsi OCOOJMBOCTSIMHU MEpPEKIaay
BJIACHUX Ha3B Yy TBOp1 «Auica B 3am3epkami», € Mapis LllyOpinceka. ¥ cBoii
ctatTi "JIIHrBICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEpEeKaay BIaCHUX HA3B B aHTJIOMOBHOMY

mn

BapianTi TBopy JI. Kepona "Amnica B 3aa3epkamn'" BoHa TOCTIIKY€E crieu(iky
nepeKsaay BIACHUX Ha3B, 30KpeMa reorpadivyHux, ykiajaeHux y TBopi JIbroica
Kepomta. BoHa 3BepTae yBary Ha Te, IO MEPEKIIA] BIACHUX HA3B € BAXKJIMBUM
€JIEMEHTOM B TIPOIIEC TIEPEKIIa Iy TBOPIB, /K€ BOHU MAIOTh MIEBHUH KYJIbTYPHHMA
KOHTEKCT, IKU HEOOX1JHO BPaXOBYBAaTH.

[lle omHUM MOCTITHUKOM, SIKMM 3aliMaBCs MEPEKIaJOM BJIACHUX Ha3B Yy
tBOpi1 JIbtoica Keposa, € Aunpiit Ckispenko. Y cBoiii ctatTi "BnacHi Ha3BU B
aHTIIMCHKIN MOBI Ta 1X niepekiian y TBopi JIstoica Keposa "Aumica B 3aa3epkamm™"
BIH aHami3ye crnenudiky Mepekiaay BJIACHUX Ha3B Ta OCOOJMBOCTI iX
BUKOPHUCTaHHS y TBOpi. BiH Takox 3BepTae yBary Ha Te, 1110 MepeKiIajl BIaCHUX
Ha3B € BaXIMBOI 3aJaueio I Tepekiaaada, ake BOHH € YaCTHHAMH
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, SIKHi HEOOX1THO BPaXOBYBATH B MPOIIEC] TIEPEKITAIY.

[To-nepiie, Aesiki Ha3BU MOXKYTh OyTH MepeKIIaeHi JOCIIBHO, SKIO BOHU
CKJIAJIAIOTHCH 31 3BUYAWHUX CJI1B aHTJIHACHKOI MOBH.

[Tpuknaau [24] 1OCTIBHOTO MEpeKIaay BIACHUX Ha3B 3 aHAII30M 3 TBOPY

"Aunica B 3am3epkaii” JIstoic Kepon
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«Looking-Glass House» - bBynuHok 3 n3epkaioM

«The Garden of Live Flowersy - Caj >kuBUX KBITIB
«The Red Queen's Race» - ['oHKa 4epBOHOT KOPOJICBH
«The White Queen's Castley - 3amoxk 615101 KOposieBH
«Humpty Dumpty» - Xammri JlamnTi

«Tweedledum and Tweedledee» - Timimam Ta TBimmi
«The Lion and the Unicorny - JleB i eauHOpIr

«The Walrus and the Carpenter» - Mop:x 1 miioTukap

© © N o gk~ w N E

«The Jabberwocky - JTxxebepBok
10.«The Bandersnatchy - bengepcaeru
11.«The Jubjub Bird» - Ixa0mxabd nrax
12.«The Toves» - Toecu

13.«The Mome Raths» - Mom-peTcu
14.«The Borogovesy - boporosu
15.«The Raths» - Petcu

16.«The Haigha and Hattay - Xaiira Ta Xarra
17.«The Red King» - YepBoHwHi KOPOJIH
18.«The White King» - binuit kopoJib
19.«The Red Knight» - YepBouuii jumap
20.«The White Knight» - Binuit muiap
21.«The Sheepy - BiBus

22.«The Goat» - Kosen

23.«The Trainy - [ToTsr

24.«The Egg» - Slitne

25.«The Fawny - OneneHok

26.«The Unicorn's Horny - Pir eguropora
27.«The Shovely - Jlonara

28.«The Banquet» - benker

29.«The Battle» - butsa
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30.«The Chessboardy - IllaxoBa nomika

31.«The Red Square» - UepBonuii kBaapar

32.«The White Square» - binuii xBaapar

33.«The Queen's Croquet Groundy - KpokeTHe 1oJjie KOpoJieBU

34.«The Bread-and-Butterfly» - X1i60-macnsuuii MeTeIuk

35.«The Rocking-horse-fly» - Kagatouniics koHHK-MyXa

36.«The Snap-dragonfly» - Slutipouka-cTpuMyBaJIbHUK

37.«The Hammer-and-nails» - MonoTok i uBsxu

38.«The Looking-Glass Milk» - Mosoko 3 n3epkaiom

39.«The Rocking-horse-fly's bridal» - Binenp kauaro4orocsi KOHUKa-MyXH

40.«The Gnaty» - Komapuk

41.«The Bread-and-Butterfly's wings» - Kpuia x1100-MacisiHOro MeTesmka

42.«The Tulgey Woody - Tymmkeicbkuit Jic

43.«The Jubjub Treey - JIabmkad nepeBo

44.«The Snark» - CHapk

45.«The Butchery - M'scauk

46.«The Beavery» - booep

47.«The Bellmany - JI3Bonap

48.«The Barrister's dream» - Con agBokara

49.«The Boots» - YoboTu

50.«The White Knight's song» - ITicus 6inoro smuaps

[{1 BmacH1 Ha3BU MOXYTh OyTH CKJIaJHI JUIsl MEpPEKIany, OCKIJIbKH BOHU
94acTO B1IOOPaKAIOTh YHIKAJIBHHM XapakTep MEepCOHAXIB Ta MICIb y TBOpl. Y
NEeSKUX BUIAJKAX TMepeKiazadyl MOXYTh BHUPIIIYBAaTH 3aMICTh JIOCIIBHOTO
MepeKIaay BUKOPHUCTOBYBATH EKBIBAJIEHTHI BUpa3u ab0 Ha3BU, SIKI Kpalie
MepeIaroTh EMOINIIHY, XapakTEepPHY a00 KyJbTYpHY CKIAJ0BY OpPHUTIHAIY.
[To-npyre, Aesiki Ha3BU MOXKYTh MaTH CKJIQJHIIIE 3HAYEHHS, TIOB'sI3aHE 31

smictom TBOpy. Hampukman, "Jabberwocky" - 1ie Buramane cnoBo, fKe

BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl ONUCY (DAHTACTUUHOTO CTBOPIHHS. Y MEpPEeKIIal 1€ CI0BO
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MOXKe 30eperTd CBOIO HE3pO3yMUTICTh abo OyTHM 3aMiHEHE Ha aHAIOTTYHHA

TEPMIH.

[Mpuxmnagu [24] BUragaHWX BIIACHUX HA3B, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS

onucy (haHTaCTUYHUX CTBOPIHb 3 TBOpY "Adica B 3aazepkamm" JIbtoica

1.

«Jubjub birdy - ITrax /{»a0mxa0 - Lle cTpamHuii nrax 3 BEJIMKUM J136000M
Ta YOPHUM OIEPEHHSIM, SKHUA MOXKE BHUKIMKATH CTpax y KHUTENIB
Bynmsunaa.

«Bandersnatch» - barnnepcuery - Lle Benmkwmii 3Bip 3 KOJILOPOBUM XYTPOM
Ta TOCTpUMH 3y0aMu, SKWUW 3a3BHUYall 3YCTPIYAEThCS B HEOE3MEUHUX
MICIISIX.

«Frumious Bandersnatchy» - XXaxmusuit banmepcuerd - Ile mie Oiibim
cTpamiHa Bepcis bannmepcHeTda, 3 AKUM JIBYMHKA MYCHUTh 3ITKHYTHUCS B
OJIHIH 3 CIIEH.

«Snark» - Chapk - lle midiuHa TBapHuHa, SIKy Tepol TBOPY HaMararoThCs
3HaiiTH. Bona Mae opmy BelMKOro mnraxa 3 KpOKOJWIBHUMH 3y0aMu Ta
JIaTIaMH.

«Boojumy - Bymxkawm - Ile Ham3BuuaitHo HeOe3neunuit Bua CHapka, STKUi
MO>K€ 3HUKHYTH TIi]] 4ac MOJIFOBaHHS Ha HHOTO.

«Toves» - Toecu - lle mMalleHbKI CTBOPIHHS 3 MIp'STHUMHU XBOCTaMH, SIKi
4acTo 3yCTpI4aroThes B TyNKEeHChKOMY JIiCl.

«Borogovesy - boporosu - Ile Benuki nTaxu 3 KPUIbLSIMU, TOAIOHUMHU J10
BisUL.

«Mome raths» - Mowm-patcu - Lle AuBHI CTBOpiHHS 3 3y0aMH, SIKi MOXYTh
OyTH 3HAii/IeH] B JIICI.

«Jabberwocky» - JI»xab6epBoki - lle crpaiiHuii MOHCTP 3 OFPOMHHMH

3y0amMu Ta TOCTPUMH KITTSIMU, SIKUH 3arposkye skutensiMm KoposmiBcTaa.

10.«Flamingoes» - ®maminro - Lle nTaxu 3 poKeBUM ONEPEHHIM

11.«Snicker-snack» - Cuikep-caek - lle 3Byk, sSKHii BHmae Med, IO

BUKOPHUCTOBYETHCS 117151 00poThOU 3 J[3kab0epBOKi.
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12.«Cheshire Cat» - Kir Yemmpcekuii - Lle 3aramkoBuii KiT, sSIKHH MOXKe
3HUKATH 1 3'IBIATUCS B HAHOUJIBII HECIIOAIBAHMUX MICIISIX.

13.«Gryphony - I'pidon - Lle Benuka miiuHa TBaprHA 3 XyTPOM Ta KPHJIAMH
opna, a TAaKOX TYJTyOOM JieBa.

14.«Mock Turtle» - ®anpmuBa depenaxa - lle ¢aHTacTHuHa TBapHHa, sKa
BUTJISAJIAE SIK Uepernaxa, ajie HacIpaB/l € KOMOIHAIIEIO KITbKOX TBAPHH.

15.«White Knight» - bimuii aumap - Ile repoit, sikuii gomomarae Auici
BUOpATHCS 3 HEOE3MEYHOTO TOJIOKEHHS.

16.«Red Queeny - YepBoHa koposeBa - Lle omHa 3 TOTOBHUX aHTaroOHiICTOK
TBOpPY, SKa 3aBXKIUM HaMaraeTbCs BUPIMIUTH OyIb-IKe TUTAaHHSI 3
BUKOPUCTAHHSM CHIIH.

17.«White Queeny» - bina kopoJeBa - Lle apyra rooBHa aHTaroHictka TBOpY,
sKa IPOTUCTOITH YepBOHIH KOPOJIEBl Ta AoromMarae AJici.

18.«Humpty Dumpty» - XammnTi Jlammri - [le mepconax, sikuii mepedyBae Ha
CTiHI Ta JoriomMarae AJici 3p03yMiTH AEsKi peyi.

19.«Jabberwock» - JI»xa60epBok - Lle iHIIHiT TepMiH, IO BUKOPHUCTOBYETHCS
JU1sl To3HaueHHs J[»xab0epBoKi.

20.«Oysters» - Ycrpui - Lle rpymna MOmrOCKIB, SIK1 )KMBYTh Ha JIHI MOPS Ta
CTaroOTh kepTBaMu CHapka.

21.«White Rabbity - biauii kponuk - Lle mepcoHax, sikuii momomarae Auici
norpanuty B Kpainy nzepkai.

22 .«Tweedledum and Tweedledeey - Teimmmam ta Teimiai - Lle ayxe cxoxi
M1 CO0010 OpaTU-OIU3HIOKH

23.«Bandersnatch» - bannepcuerd - Lle ¢anTacTiuHa TBapuHa, sKa Halaaae
Ha T'epOiB TBOPY.

24.«Bread-and-Butterfly» - Xmi6-macno merenuk - Ile merenuk, skui
CKJIaJIa€ThCs 3 XJ1i0a Ta Macna, 1 sskuit Asica 3yctpina B Kpaini q3epkannt.

25.«Mome Rathy - Mowm part - Le me oauH GaHTaCTHYHHIA TIEPCOHAXK, TKUN

3raJye€Tbcs y TBOPI.
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26.«Rocking-horsefly» - Kagarouwmiics kinb-komaxa - Ile komaxa, sika mae
BUTJISA]] KA9ar040rocs KOHSI.

27.«Jubjub Birdy» - Ixabmkabd Itax - Lle 1mie oauH JUBHUMA TEPCOHAXK, TKHM
3raJy€eThCs Y TBOPI.

28.«Snark» - CuHapk - lle 3araakoBuii IepCOHAX, KU € 00'EKTOM TOIIYKY
JUTSI €KCTICUITIT TEPOiB TBOPY.

29.«Borogovesy - boporosu - Ile e oauH GhaHTACTUYHUIN TIEPCOHAXK, SIKUM
3raJy€eThCs y TBOPI.

30.«Jubjub tree» - Ixabmxabd Jlepeso - Lle nepeBo, Ha SKOMY MOXKHA 3HANTH
Jlxa6mkab [Iraxa.

31.«Tovesy - Toscu - Lle ManeHbKi TBAPUHKH, SKI TAKOXK 3raIyIOTHCS Y TBOPI.

32.«Whiffling» - Biddainr - Lle me oauH TEpMiH, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS Y
TBOPI.

33.«Frabjous Day» - ®pabxyc Jlens - Lle nenp, Ha sikuii Tepoi TBOPY MOBHHHI
HiAroTyBaTUCS 11 00poTHOU 3 J[>kab0epBOKi.

34.«Snicker-snack sword» - CHikep-chek wmeu - lle wmeu, sxwmii
BUKOPUCTOBYETHCS 1J1s1 00poThOU 3 J[7kab0epBOKI.

35.«Jubjub’s eyesy - JIxabmxab oui - Le ay»xe pinkicHu# 00'€KT, AKUH MOYKHA
3HaiiTh y Kpaini n3epkai.

36.«Flamingoes» - ®aaminro - [le rpymna nraxis, ki BAKOPUCTOBYIOTBCS Y Il
kpoket y Kpaini a3epkai.

OT1xe, BUTQ/IaH1 BJIACHI Ha3BU MOXXYTh OYTH CKJIAJIHUMHU JJIsl IEpeKIamy 3
onHiei MoBM Ha iHmy. Ile ToMy, IO BOHM 4YacTO MarOTh BHUTaJ@aHUN YU
T'YMOPUCTUYHHI XapakTep, 0 MOXe OyTH BaKKO nepenatu B iHuIii MoBi. Kpim
TOr0, JEsKI BJACHI Ha3BU MOXYTb MICTUTH IOCHJIAaHHS Ha KYJIbTYpHI a0o
ICTOPUYHI aCMEKTH, K1 MOXKYTb OyTH HE3PO3yMUTl IJIsl YMTAYiB, SIKI HE MAIOTh
3HaHb PO I1i ACMIEKTH.

Y tBopi "Amica B 3amzepkamm" Jletoic Kepos BUKOPHCTOBYE BEIUKY

KUIBKICTh BUTQJaHUX BJIACHUX Ha3B, II0 CTBOPIOE XHUMEPHY Ta Ka3KOBY
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atmMocdepy B TBOpi. Hampwkmnam, B KHU31 3raayloTbCsl CTBOPIHHS, TakKi SK
"bangepnorn", "Xutpocmietn", "Uepenamika-onan", "Ciganblie-BeeTeHb'" Ta
a1, KokHe 3 X CTBOPiHBh Ma€ CBOIO BUTAJIaHy HA3BY, IKa Ma€ XapaKTepHY IS
IIbOI'O0 CTBOpIHHA ocoOnuBicTh. Hampuknan, "banmgepnoru" - 1me MajeHbKi
CTBOPIHHS 3 JOBI'MMH ByXaMHU, SIKi JTFOOJISATH CIIBATH BECEI MICHI.

[lepexnan Takux BUTQJAaHWX BIACHUX HA3B MOXE OyTH BUKIUKOM IS
nepexsiaaayda, OCKIIbKM BOHM YacTO MalOTh T'YMOPUCTHYHHMM XapakTep Ta 1HOII
MICTATh TPU CIiB a00 rpadiyHi eNeMEHTH, AKI MOXYTb OYTH BaXKUMHU IS
nepenayi B iHIIH MOBI. J[71s1 mepekiany Takux Ha3B MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS
pi3HI cTparerii, Taki fK 30€peKCHHS OpUTIHAIBHOTO HAMMCAHHS Ha3BH 3
MOJAJBIINM TMOSCHEHHSM 11 3Ha4YeHHs a0o0 IepeKyiaJl Ha IHIIy MOBY 3
BUKOPUCTAHHSIM E€KBIBAJEHTHUX TEPMIHIB a00 3aMIHIOBAHHS Ha3BU Ha OUIBII
3pO3YyMUTHI TEPMiH.

[To-Tpere, B HmeSIKWX BHUITAJKaX HA3BH MOXYTh MaTH ICTOpHYHY abo
KyJIbTYpHY BaxuuBicTh. Hanpukian, "Humpty Dumpty" - 1ie nepcoHax 3 1uTs4oi
PUMOBaHOI 1P, 110 BiJIOMAa B aHTJIOMOBHOMY CBITI. Y MepeKiaal IO Ha3BY
MOXHa 30epertu ab0 3aMIHUTH HA E€KBIBAJIEHTHUW MEPCOHAX 3 MICIEBOL
KyJIbTYpPH.

[lpukmanu [24] nmepexknady BIACHUX Ha3B, Kl MalOTh ICTOPUYHY abo
KyJbTYPHY BaKJIUBICTh:

1. «Jabberwock» - 1ie Bipm, sikuii 3'sBuBCS B TBOpi "Autica B 3aa3epkai'.
Bin cknagaeTbcs 3 HE3pO3YMUIMX CIIIB Ta (PAHTACTUYHHUX ICTOT, 1 €
npukiagoM cioBecHoi rpu JIetoica Kepoma. Hazsa "Jabberwocky" mae
HEBIZIOMY €THMOJIOTII0, aJie MOXe MoXoauTh Biag chiB  "jabber"
(aicenitaui) Ta "wocky" (moai6HO 110), 1110 B1AMOBIIa€ HOTO HECYTTEBOMY
3MICTY.

2. «Bandersnatch» - e icTora, sika 3'sBiseTbes B "Jabberwocky" Ta B iHIIHX
tBopax Jlptoica Kepoma. Bona wmae ¢Qopmy TiraHTchkoro BOBKa 3

3arocTpeHUMH 3y0amu Ta mepctio. g Ha3Ba Mae HEBIJOMY €THMOJIOTIIO,
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ane mMoxe moxoauTH Bif ciiB "bandy" (kpuBwmii) Ta "snatch" (3axomuTw),
110 BigoOparkae 30BHIIIHICTD Ta IMOBEAIHKY IT1€1 ICTOTH.

«The Walrus and the Carpenter» - me Bipmi, skwii 3'sBuBcs B "Auici B
3amzepkamn". Lle po3moBigb Mpo JBOX MEPCOHAXKIB, KOTPl 3aMaHUIH
MOJIOAMX BUTAJIMBUX MiAy3 Ta BEJIETHIB HAa MPOTYJSHKY, a TIOTIM 3'1H iX.
Lle# Bipi Ma€ KyIbTYpHY BaXKJIMBICTh, OCKIIBKH CTAaB YAaCTO IIATOBAHUM Ta
aJanTOBaHUM B 1HIIMX TBOpaXx.

«The Red Queen» - 1me mepcoHax, sSKHid 3'IBISETbCI B "AJtici B
3am3epkamti". BoHa € KOpoiIeBOO OAHOTO 31 CBITIB, sIKUW AJtica BiJBIIYE.
Lle# mepcoHaxk Mae iCTOpUYHE 3HaUeHHS, ocKiIbku "HepBona Koponesa" -
I Ha3Ba, SIKa BUKOPHUCTOBYBAJAacs Yy CEPEIHBOBIYYl [JIsl MO3HAYEHHS
¢birypu Ha 11axoBiM JOIIII, a TAKOX B MEIUIIUHI JIJIs TO3HAYEHHS apTepii
PO3IIMPEHHS] KPOBOHOCHUX CYIWH Ha O00JMYYi, sIKa Ha3UBAETHCS
E€pPUTPOMETAIITIS.

«The White Knight» - 1ie mepconax, sikuii 3'sBiusieTbes B "Autici B
3amzepkaw”. BiH € 7oOpo3WWIMBUM Ta TYMOPUCTHYHHM, ajieé HE JTyKe
BIIpaBHUM JinnapeM. llell mepcoHaxk Moxe BIJIOOpa)kaTu 17eai30BaHy
KapTUHY JUIIapcTBa B iHTepnperailii JIproica Kepoua.

«Humpty Dumpty» - ue mnepcoHax, sikuil 3'sBiserbcsi B "AJici B
3amsepkamm. BiH € sie4HUM 40II0BIUKOM, SIKHIT CHANTB Ha cTiHi. oro imM's
MOXK€ TOXOJUTH BIJI JAlaJieKTHOro ciosa "humpty" (Hepyxomuid,
Hepiryyuil) ado BiJ aHriicbkoi HapoaHoi micHl "Humpty Dumpty", sika
OXOAUTH 3 18 CTOMITTS.

«Tweedledum and Tweedledee» - 11e mepcoHaxi, siKi 3'ABISAIOTHCS B "Autici
B 3amsepkamm". BoHM € gyke CXOXUMHU MK COO0OK Ta TMOCTIHHO
CBAPATHCA. IXHI iMeHa MOXyTh MOXOAUTH Bim ¢pasu "tweedle-dum"
(6e3rmy3auit) Ta "tweedle-dee" (riymwif), 1o BitoOpaXkae IXHii XapaxkTep.
«The Jabberwock» - 11e icToTa, mpo siKy po3mnosigaeTses B "Jabberwocky".

BoHa € nereHmapHuM 4YyJOBUCHKOM, sike Mae OyTu 3HMIneHe. Hazpa
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"Jabberwock" mosxe moxoauTu Bix ciiB "jabber" (HiceniTHHIN) Ta "wock"
(300paskeHHS), 1110 MOKE B1JI0OpakaTH HE3PO3yMIIICTh Ta (PaHTACTUYHICTh
i€l 1CTOTH.

Bci 111 Ha3BU MaloTh BaXXJIMBICTh JJISI PO3YMIHHS Ta 1IHTEPHpETaIlii TBOPY
"Amica B 3amzepkaii" Ta WOro KyJbTypHOro 3HaudeHHs. BoHM € mpukiagom
cioBecHOi rpu Ta (QaHTazii, KPEaTUBHOTO BHUKOPUCTAHHS MOBH, IO €
xXapakTepHuM 111 TBOPiB JIptoica Keposa. binbiiicTs 3 uX Ha3B B110OpakaroTh
PI3HOMAaHITHICTb JIIHIBICTUYHUX 1 KYJIbTYPHHUX BIUTUBIB, K1 C(HOPMYBAIH MOBHY
Ta JiTeparypHy Tpaauilito Benukoi bpuranii B 19 cromiTTi. Takum unHOM, BOHH
MOXXYTh OYTH IIIKaBUM OO'€KTOM JIJIsi JOCIIIPKEHHSI MOBHOI Ta JITEpaTypHOi
ictopii Benukoi bpuranii.

JloaTkoBO, 11l HA3BU CTaJU €JIE€MEHTaMHU MOI-KYJIbTypU Ta MOMYJSPHUX
memiB. Hanpuknan, tepmin «cheshire cat» ctaB cHMBOJIOM 3araJkoBOCTI Ta
XHTpOIIiB, a imeHa « Tweedledum and Tweedledee» cranm cuHOHIMaMu 1715 TApH
nypeHb. TakuM YMHOM, BOHHM CTaJIM YaCTMHAMM HIMPIIOT KyJIbTYPHOT CHIAIIIMHU
Ta MalOTh BAXKJIUBICTh JJIs1 PO3BUTKY MOMN-KYJBTYPH Ta IHTEPHET-MEMIB.

Otxe, mpu Tepekazl BiacHUX Ha3B y TBopi "Aumica B 3anzepkamii”
BaYKJIMBO BPAXOBYBATH KOHTEKCT 1 3MICT TBOPY, a TAKOXK ICTOPUYHY Ta KYJIbTYPHY
cnenu(piky MOBH, Ha Ky BiH MEPEKJIa1a€ThCA.

Baxxnuo BigMmiTuTH, 1m0 Y TBOpi "Adica B 3amzepkamii” JIstoica Kepomna
3ycTpidyaeTbcsi 0araTo BIAaCHUX Ha3B [24], ki Oyj0 MOTpiOHO mepekaaaaTH s
3pO3yMIHHS TBOPY MOBOIO, Ha SIKY BOHU OYJIM MEepeKIaicHi.

1. Tpsmuii mepexnan: AesKi BIACHI HA3BM MOXKHA MEPEKIACTH MpsiMo, 0e3
3MIHU IXHBOTO 3By4aHHs a00 3HAYEHHS.

[Tpuknanu:

1. «Alice» - Anica. Im'st roJ10BHOT repoiHi TBOPY, SIKE 3aTHUIIAETHCS 0€3 3MiH Y

OLIBIIOCTI MEPEKITAIIB.

2. «Looking-Glass Land» - 3amsepkanbHa kpaina. Ha3a danTacTudHOl

KpaiHu, A0 AKOi MmoTparuisie Ajica 4yepe3 A3epKajo.
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3. «White Knighty - Binuit muniap. @anTacTHyHa MOCTaTh, SKa 3yCTPIYa€ThCS
Ha NUIIXY AJIICH.

4. «Red Queeny» - YepBona xopoieBa. DaHTacTUYHA TIOCTaTh, KA MPABHUTH
YaCTUHAMM 3a/13€pKAJIHOL KpalHU.

5. «White Queen» - bina koposaeBa. PaHTacTHYHA IOCTaTh, KA IPABHUTH
YacTUHAMU 3a/13€pKabHOI KpaiHHU.

6. «Humpty Dumpty» - Xymnrti [amnri. ®daHTacTuyHa TOCTaTh, SKa
3'SIBIISETHCS HA NUIAXY AJIICH.

7. «Tweedledumy» - TsBimimam. daHTacTMYHA OCTATh, sIKa 3'ABIIETHCS Ha
NUIAXy AJIICH.

8. «Tweedledee» - Timnai. @aHTaCTUYHA IOCTATh, KA 3'SBISIETHCS HA MUIIXY
Adicu.

9. «Jabberwocky» - Jlxa00epBok. ®aHTacTH4YHAa T™OCTaTh, fAKYy AJtica
3yCTpiua€e B OJIHIN 3 TIOE31i.

10.«Jubjub bird» - dxabmxab. danTacTryHa MOCTaTh, IKYy AJlica 3ycTpidyae B
OJIH1H 3 MOE31M.

11.«Bandersnatchy - bengepcHeru. danTacThyHa TMOCTaTh, SKy Alrica
3ycTpivae Ha nuisixy a0 Bomocbkoi @epmu.

12.«Unicorny - €auraopir. @anTacTHYHa MOCTATh, Ky AJica 3ycTpidae Ha
CBOEMY IUISIXY.

13.«Walrusy - Mopx. ®daHTacTHYHA IIOCTATh, Ky AJTica 3ycTpidyae B moesii.

14.«The White Knight» - binuii munap. 11 Ha3Ba BKkasye Ha Te, 10 IEPCOHAK,
SKOMY HAJICXKUTh 1€ IM's1, € JIUIIapeM Ta Mae OuTni KiHb. B icTopii BiH Takox
BHKOHYE POJIb HACTABHUKA Ta 3aXMCHHUKA AJIICH.

15.«The Red Knight» - UepBonwuit iumap. Llei nepcoHaxk € MpOTUICKHICTIO
binoro nuiaps, BiH TaKOX € JTUIIAPEM, aJie Ma€ YEPBOHOTO KOHS Ta € OLIIBII

arpecMBHUM 1 Hemepea0auyBaHUM.
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16.«The Toves» — Tosu. lls Ha3Ba BKasye Ha BHUTaNIMBUX TBapHH, SKi

3raJlyloThCsi B TOJIOBHOMY BIpIIl KHHTH Ta OyJIM CTBOPEHI aBTOPOM

JIproicom Kepomom.

17.«The Bandersnatch» — banaepcuerd. Lls Ha3Ba Bka3ye Ha MOHCTpA, SIKUI

Amica 3yctpina B UymoBoMy cBiTi. BiH ommucyeTrhcsi sIK MeNIKaHEIb
T'YIIABUH Ta K CTPAIICHHUH TBIp 1H)KCHEPHOTO MUCTEIITBA.

Ha HGpIHHI?I IHOTJIAd MOXKEC 34aTHUCA, IO HpSIMI/Iﬁ IICPCKIIA/ BIIACHUX HA3B Y

TtBOpi "Auica B 3am3epkamni" JIproica Kepona € Hecknagaum. OgHak, TOTPiOHO

BpaxoBYyBaTH, 11O 11 BIACHI Ha3BU CTBOPEH1 aBTOPOM 3 BUKOPHUCTAHHSM TI'pH CIIIB

Ta KasamMOypiB, 1 YaCTO MAIOTh IEBHUN CAKPATIbHUM, ICTOPUYHHM 200 KYJIbTYpHHI

miaTekcT. ToMy mepekiiaa X Ha3B MOXKEe BUMAaraTH JOJAaTKOBOTO JTOCIIKEHHS

Ta TBOPYOTO MIAXOAY JJIA Tepeaadi CeHCY 1 OPUTIHAIBHOCTI BJIACHOI HAa3BU Y

nepeKyaii.

2.

Tpanckpumiiss - 1e npouec nepedadi ciiB 3 OJHIEI MOBH Ha IHILY 3
BUKOPUCTaHHSM (POHETHYHOrOo 3amucy. Hampuxmnan, s TpaHCKpHUIIIii
STIOHCHKUX CJIiB HA aHTJIHACHKY MOBY YaCcTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CHCTEMHU
TpaHcKpuIuli, Taki ssk Hepburn abo Kunrei.

[Tpuxnanu:[24]

«Humpty Dumpty» - Xamnri JamnTi. IMeHa nepcoHaxKiB y TBOP1 4acTo
MICTATh TYMOPUCTUYHI ITPH 31 CIOBaMHU, SIK y IIbOMY TTPUKJIIA/II.
«Tweedledum and Tweedledee» - Teimimam ta Teimimi. i mepcoHaxi
MPECTaBIIAIOTH COOO00 AB1 a0COTIOTHO 1IEHTUYHI JIFOIMHOIO/10H1 1CTOTH.
«Jabberwocky» - Jxa0epBoki. Ile 3araakoBuii mepcoHaxx 3 O JHONMEHHOT
BIPILIOBAHOI M'€ECH B TBOPI, MPO SKOT'O PO3MOBIIAETHCS JUIIIE BIpIIaMHU, 1110
CTBOPIOE 3araJIkoBy aTmocepy.

«Bandersnatch» - beanepcuetuy. Ile icToTa, 1110 3yCTpidaeThes B TBOPI Ta €
OJTHUM 13 TICPEIIKO] Ha MIJIAXY AJIiCH.

«Jubjub birdy - Ixa6bmxab nrax. L{eit ntax onucyeThest B repoapii B TBOPI

Ta 3raJlye€ThCA B TPl 3 KOPOJIIBHOIO.
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6. «Mimsy Borogoves» - Mimci BoporpoBu. Ile BilickkoBa (pa3za, sika
3raye€Tbcsi y rpl 3 KOPOJIBHOIO, ajie ii 3HAYEHHS HE PO3KPUBAETHCH,
CTBOPIOIOUH 3arajkKoBy aTMocdepy.

Omxe, mepekyiaj BIacHUX Ha3B y TBopi "Auica B 3amzepkaii” Jlbtoica
Kepona meTogom TpaHCKpHMIlii MOke OyTH CKIIaIHUM, OCKUIBKH BJIacHI Ha3BU
MaroTh crierudiyHy (HOHETHKY Ta BUMOBY, II0 MOXE OYTH Ba)XKO MepeAaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 JIATUHCHKOi abeTku. bararo 3 mux Ha3B MalOTh T'yMOPUCTHYHHIMA
xapakTep abo 3By4arTh JACIIO TUBHO, IO POOUTH IX TIEPEKIIa 11e O1IBII CKIaTHUM
3apnaHHsM. OHaK, SKIIO BUKOPUCTAaTH CHUCTEMY TpaHCIHITEpalii, MOXKHa
3MIMCHUTH TEepEeKIIa]] BJIAaCHUX Ha3B OUIBII TOYHO Ta akyparHo. [Iporte, BapTo
MaTy Ha yBa3i, IO MEpeKiaJ METOJIOM TPAHCKPUIILII MOKE HE MepeaTH BCiX
HIOAHCIB BUMOBHU Ta 3BY4YaHHs BJIACHUX Ha3B.

3. Ilepexian 3a 3HaUEHHAM: JIEAKl BJIacCHI Ha3BU MOXYTh OyTH IepeKIajeH]
3a IXHIM 3HAUYCHHSIM.
3Baxkarouu Ha Te, 110 y TBopi "Asica B 3aa3epkaun" BUKOPUCTOBYETHCS

Oararo (haHTa31iiHUX TBOPIB CIIIB Ta Ha3B, MEPEKJIA] 3a 3HAYEHHSIM MOXeE OyTH
JIENI0 CKJIATHIIINM.

[Tpuxnanu: [24]

1. «The Mock Turtle» - danpmuBuii uyepemaxa. Lle mepconax, sKui
3ycTpivaeTbesi Aici B TBOPI. Moro imM'st MOXOauTh Bin TOrO, 110 BIH HE €
CIPaBXHBbOIO YEPENaxoro, a TUIbKHU ii MiAPOOKOIO.

2. «The Cheshire Cat» - Kor UYemmpcekwmii. Ile mnepconaxk, skui
3ycTpidaeThbest AJici y TBOP1 Ta cTae i mMpoBIAHUKOM. BiH Cl1aBUTHCS CBOEIO
XUTPICTIO Ta 3JATHICTIO 3HUKATH Y TIOBITPI.

3. «The March Hare» - bepesens 3asib. Lle mepconak, ki 3yCTpidaeThes
AJtici B TBOPI Mij] 9ac YaroBaHHS.

4. «The Walrus and the Carpenter» - Mopx i Tecnsp. Lle aBa nepconaxi, siki
3'SIBJISIOTHCS] B OJTHOMMEHHIN BIpIIOBaHi# m'eci B TBOpi. BoHU 3BOASTH 110

XUOHOT Ha1T MOJIOJIUX YCTPUILh Ta 3'11at0Th iX.
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5. «The Looking-Glass» - I3epkaio. lle ocHOBHHIA €JIEeMEHT B TBODI, Yepe3
AKui Asica motparuisie y 3a/13epKais.

Omxe, Tepekiaj] BJIACHUX Ha3B 3a 3HA4YCHHSIM Yy TBOpi "Auica B
3amzepkaii" JIstoica Kepoina € pigkum, ane ajne e miaxig Moxke OyTH OUTbII
aJIeKBaTHUM JJIs1 epejadi 3HaUYE€HHS BIIACHUX Ha3B, aJ[Ke JI03BOJIsI€ 30€perTH iXHE
CEMaHTHYHE HABAaHTAXKEHHS Ta KOHTEKCT B OpUTIHAIBHOMY TekcTi. OpHak,
nepexsiazady MOBUHEH BpPaxOBYBAaTH, IO 3HAYEHHS BJIACHUX Ha3B MOXE OyTH
3aJIeKHUM B1JI KOHTEKCTY, KyJbTypPHUX Ta ICTOPUYHHUX BIATIHKIB, TOMY Ba)KJIUBO
30epiratu OamaHC MDK TOYHICTIO TMepeAadl 3HA4eHHS Ta 30epeKeHHSIM
aBTEHTUYHOCTI BJIACHOI Ha3BHU.

4. Jlokamizarisi: 1HOJ1 BJIACHI Ha3BM MOXKYTb OyTH 3MiHEHI Il TOTrO, 11100
BOHU 3BYYaJId OLIBII 3pO3yMLIO JJI MICIICBUX YHTAYIB.

[Tpuxnanu: [24]

1. «Jabberwocky» - «JI»xa60epBoki». CioBo «Jabberwocky» € cTBOpeHHsIM
aBTOpa 1 HEMae TOYHOrO TMepeKyaay Ha YKpaiHCbKy MoBY. OJHaK,
nepeKyiaiayl  BUKOPUCTOBYIOTb ~ METOJ[  JIOKami3allii, CTBOPIOIOYHU
AHAJIOTIYHUI 3BYKOBUM €(EeKT 3 JOMOMOIOK0 BHKOPHUCTAHHS CIHIB, IO
nounHaroThcss Ha "mk". TakuM YuMHOM, B YKpaiHCBKOMY THeEpeKiaji
BUKOPUCTOBYETHCS BUTAJIMBE clI0BO "[[)xab0epBoKi".

2. «The Walrus and the Carpentery» - «Mopx i Tpy6ouucT». B ykpaincbkomy
nepeknaal nepcoHaxi "The Walrus and the Carpenter" ctanu "Mopxem"
ta "Tpybounctom". Lle Bmana nokamizamis, siKka Nepelae TOJOBHY 1710
BipIIia - KYHIITOBHICTh Ta XaJAIOHICTh MEPCOHAXKIB, SIKI TypATh MOJOIIITY
rpymy.

3. «Tweedledum and Tweedledee» - «Jlim i mam». YKpaiHChKHUil mepekia
BUKOPUCTOBYE JIOKAIi3aIlll0 B 30€pEeKEHHI BimoOpakeHHs rpadidyHOl
noaioHoCcTi MDK JBoMa nepcoHaxkamu. Tak, "Tweedledum and
Tweedledee" cramm "Jlimom" Ta "Jlamom" - nBoma BigoOpaKeHHSIMU

OJIHOTO 1 TOTO 5K MEPCOHAXY.
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4. «The Red Queeny - «YepBoHa koposieBay. Lleii mepcoHax OTpUMaB TOYHHN
nepeksial Ha yKpaiHCbKy MoBYy, ockuibkd "Red Queen" € Bxe
1IIOMaTUYHUM BHpa30M, LIO0 TEpeae caMe KOJIp Ta CTaTryC LbOTo
MEPCOHAXKY.

Buxopucranns meroay okaiizaiii y TBopi "Adica B 3aazepkarum" JIbtoica
Kepona € mocuth mommpeHuM. Y TBOpI MOXXHA 3HAWTH JACKIIbKAa JCCATKIB
NPUKJIaAiB BUKOPUCTAHHS LLOIO METOAY JUIsl MEepeKiaay BJIacHUX Ha3B, IIO
MOB's3aHI 3 KYJBTYPHUM KOHTEKCTOM. lle moB's3aHo 3 THM, M0 aBTOP
BUKOPHCTOBYBaB 0arato TpOTECKOBHX Irop CJIiB Ta IMEH, fAKi Oymu Jgyxke
crenudiIYHUMHU 711 aHTJIOMOBHOTO YMTa4ya TOro 4acy.

Tomy, mepekianadi, SKi MOpallOBaJIM HaJ MEPEKJIagoM TBOPY, 4YaCTO
BUKOPUCTOBYBAJIM METOJ JIOKaii3alii, o0 mepesaTd CeHC Ta TYMOPHCTHYHI
ebekTn opuriHany y nepekiami. Hanpuxman, ykpaiHChKI —Tepeksaaadi
BUKOPHUCTOBYBAJIM II€d METOJ IS TIepeKiaay TaKuX BIACHUX Ha3B 5K
«Jabberwocky» (JIxe0epBoki), «Tweedledum and Tweedledee» (dammi Tta
Himmai), "Jubjub bird" (/Ixabmkab), «Bandersnatchy (benmepmnaiiT), Ta
OaratboxX 1HIIMX. BuKOpUCTaHHS MeTONy JIOKaji3alii JJ03BOJIA€ 30€pertTu
TOJIOBHY 1JIC10 TBOPY Ta MepeAaTH TyMOPUCTUYHI €()eKTH OpPUTIHAY Y TIEpeKIaIi
JUISl YU TaviB 1HIIOMOBHUX KpaiH.

[i pi3Hi MeToau TepeKiIaay BIACHUX HA3B JOMOMAararoTh 3pOOUTH TBIP
JOCTYMHIIIUM JJISI YUTayiB, Kl YMTAIOTh MOro Ha 1HIINA MOBI, Ta MEpeaaTH
ICTOpUYHY Ta KYJbTYpPHY BaXJIMBICTh OPUTIHAJIBHUX HA3B.

OpurinanbHul TEKCT TBOpPY «Adica B 3am3epkammy» Jlstoica Kepona
MICTHTh O€3/IiY BJIACHMX Ha3B, SKI MalOTh OCOOJIMBE 3HAYCHHS B KOHTCKCTI
KyJIbTypH TOTO Yacy. Jleski mpuknaau [24] opuriHaabHUX HA3B 3 MEPEKIIAIOM:

1. «Looking-Glass House» (OykBampHO "OyamHOK y a3epkami") -
nepekiiaieHo sk "byauHok y p3epkam'".

2. «Jabberwocky» - mepexnaneno six "Xadepsok".

3. «Tweedledum and Tweedledeey - nepexnaneno sk "Timnam 1 Teimmmi".
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«White Knight» - mepexmnaneno sk "binmii smmap".

«Red Queeny - mepekianero sk "UepBoHa koposieBa'.

«Walrus and the Carpenter» - nepeknaaeno sk "Mopx i Tecisp".
«Hatta» - nepexmnaneno sk "Xarra".

«Bandersnatch» - nepexiaaeHo sik "benaepcuera”.

© © N o a &

«Jubjub bird» - nepexnaneno sk "JIxadmkad nrax".
[1i B1acH1 Ha3BU MalOTh BAXKJIMBE 3HAYEHHS B KOHTEKCT1 TBOPY, OCKUIbKU
BOHU HAJAIOTh MEBHY aTMOc(epy Ta XapaKTepu3yrTh IEPCOHAXKIB, 110 CTBOPIOE
VHIKaJdbHUI CBIT TBOpy. Kpim Toro, ix mepekian BimoOpaxae CKIAIHICTh
nepeKsaay BJIAaCHUX Ha3B Ta BHUMAarae BiJl NEpekiajada 3HAHHS KYJIbTYPHHUX
BIITIHKIB, IO MOB'sI3aH1 3 TBOPOM.

[Tpuknaau nepexnany imeH[24]

VY mepekiajii iMEH aBTOPHM 3a3BHYail HAMararOThCsl 3HAWTU E€KBIBAJICHTHE
iM's B MOBI niepekiaay abo BHUKOPUCTOBYIOTh 1IMEHA, L0 MArOTh AHAJIOTIYHE
3BydaHHs. OCKUIbKM IMEHAa € Ba)XJIMBUMHU €JIEMEHTaMH B TBOpI, NepeKiiagadi
MarOTh BEJIMKY BIIMOBIJAIBHICTh MTEPEJATH X 3HAYEHHS Ta KOJIBOPUT BIAMOBIIHO

710 KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY MOBHU MEPEKIIALY.

=

«Humpty Dumpty» - Xammri JammTi

«White Knight» - binuii mumap

«Tweedledum and Tweedledee» - Teimnnam i TBimmni
«Red Queeny - YepBoHa KopoJieBa

«Unicorny - €muHopir

«Haigha» - Xaiie

«Hatta» - Xarra

«Fawny - Onenenok

© oo N o g bk~ DN

«Jubjub bird» - I>xabmkabd nrax
10.«Bandersnatchy - bannepcueTd
11.«Snarky» - CHapk

12.«Walrusy» - Mopx
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13.«Carpentery - [Tnotaux

14.«Borogoves» - boporosu

15.«Mome Rathy - Mowmpaiit

16.«Jabberwock» - JI:xab6epBok

17.«Tumtum treey» - TymTyM-nepeBo

18.«Bread-and-Butterfly» - Xi6-i-maciio metenuk

19.«Rocking-horse-fly» - Kauaroya-koHHuK-MyXxa

20.«Gnat» - Komapuk

21.«Agathay - Arara

22.«Chessury - Uesyp

23.«Tweedledumy - TBimmgam

24 . «Tweedledeey - TBimiai

25.«Kitty» - Kitri

26.«March Harey - Bepe3neBwuii 3a€np

27.«Mock Turtle» - XKapriBiuBa uepernaxa

28.«Gryphony - I'pudon

29.«White Queeny - bina xoposeBa

30.«White King» - Binuii koposib

[Tepexmnan imeH y TBopi "Auica B 3amzepkamni"” JIptoica Kepoina € mikaBum
3 TOYKH 30PY Pi13HUX MIIX0/I1B Ta METOIB MEPEKIIay BIaCHUX Ha3B. OpuUTiHAIbHI
Ha3BH, Taki sk "Jabberwocky", "Bandersnatch", "Jubjub bird" Ta inmii, He MarOTh
JOCIIIBHUX MEPEKIaIIB 1 MOKYTh CTBOPIOBATH TPYJIHOILI IPH NepekIaal. ABTOp
BUKOPUCTOBYE METO/I JIOKaTI3alli JAJis MepeKiany ASsIKUX Ha3B, a 1HO1 3aUIIae
ix 0e3 mepekiany, 1o 3aJeKUTh BlJ KOHTEKCTY Ta CMHUCILY.
Omxe, nepexnan iMmeH y tBopi "Admica B 3amzepkaii” Jlptoica Kepona €

BOXJIMBUM €JIEMEHTOM IMepeKIIafabkoi poOOTH Ta BUMAarae Bij Mepekiiagada
peTeNbHOr0 BUBUYCHHS KOHTEKCTY Ta OCOOJIMBOCTEN Ha3B, MO0 Mepenatu iXHii

CMUCJI Ta BJIACTUBOCTI Ha MOBY MEPEKIaay.
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[lepexnan Ha3B mict y TBopl "Aumica B 3am3epkami" Jlptoica Kepona €

[[IKaBUM 3 TOYKHA 30pY BHUBYEHHS KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY TBOpPY Ta

BUKOPHUCTAHHSA JIGKCUYHUX 3ac001B y epekiaii. Kepon BUkopucToBye Ha3BU MICT

Ta MOCeJIeHb K YaCTUHY (PaHTACTUYHOTO CBITY, B AIKOMY iepeOyBae Asica.[24]

1.
2.

«Woolworthy - YaBopT - amepukaHCbka TOProBeIbHA MEpexka.
«Looking-Glass House» - bynunok 3 J[3epkaiamu - Ha3Ba OyJIUHKY, SKAN
B1JIOOpaXa€eThCA B I3EPKAJI.

«The Red King's Hally - 3an Yepsonoro Kopomns - Hasa 3amy, ne
IPOXOIUTH KopoHailis YepBonoro Kopois.

«The White Queen's Castle» - 3amok binoi KopoineBu - Ha3Ba 3aMKy, je
xuBe bina Koposesa.

«The Black King's Castle» - 3amox HopHoro Koposis - Ha3Ba 3aMKy, nie
xuBe Yopuuit Kopoib.

«The Lion and the Unicorn» - JleB ta €nuHOpir - Ha3Ba TaBEpHH, JIiC
BiJIOyBa€eThCs cyrnepedka Mixk Jleom Ta € auHOpOTOM.

«The Trainy - IToi3x - Ha3Ba Moi311a, Ha SKOMY AJTica IOIOPOIKYE.

«The Garden of Live Flowersy - Canx XXusux KgiTiB - Ha3Ba cafy, Jie KBiTH
PO3MOBIISIOTb.

«The Chessboardy» - IllaxoBa moIika - Ha3Ba IIaxXOBOI JOIIKH, Ha SKii
Audica rpae B maxu 3 Koponesoro.

[Tepexan Ha3B TBapUH 1 pOoCJIMH y TBOP1 "AJtica B 3aa3epkaiii” € [ikaBUM

3 KyJbTYpPHOi Ta JIIHTBICTHYHOI TOYOK 30py. Y TBOpi Kepon BHKOpHCTOBYE

BUTaJaH1 TBAPUHM Ta POCIMHH, SIKI MAIOTh CBOi Ha3BH, IO € YaCTO IPOIO CIIIB 200

rpatucs 31 3HaueHHsAM. [lepekiiagadi MOBUHHI 3HAWUTHU CIOCIO BIATBOPUTH LI TPU

CJIIB Ta BIATBOPUTU OPUTIHATBLHUN XY0KHIN 00pa3 B mepexiami.[24]

1.
2.
3.
4,

«The Liony - JIeB
«The Unicorn's horny - Pir equHopora
«The Fawny - Onenarko

«The Gnat» - Myxa
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5. «The Bread-and-Butterfly» - Xii6o-macnsauii MmeTenuk
6. «The Rocking-horseflyy - Kayaroumiics KOHUK-Taprax
7. «The Snap-Dragonflyy - JleTrounii TepHOBHHUK

8. «The Bread-and-Milk-and-sugar» - X1100-M0I049HO-I[yKpOBa
9. «The Daisy» - Mapraputka

10.«The Dandelion» - OnxyBanunk

11.«The Tiger-lily» - Turposa miis

12.«The Rose» - TposiHaa

13.«The Lily» - Jlimis

14.«The Violet» - dianka

15.«The Iris» - Ipuc

16.«The Dahlia» - damis

17.«The Canterbury Bell» - KenrepOepiiicbkuii A3BiH
18.«The Tiger» - Turp

19.«The Leopardy - Jleonapa

20.«The Sheep» - Bibis

21.«The Goat» - Ko3a

3poOuBIIM aHaJi3 IEpeKyIaay BIacHUX Ha3B y TBOp1 "Asica B 3aa3epkamm”
JIvtoica Kepona, MmoxkHa 3p0OUTH IEK1JIbKAa BUCHOBKIB.

[To-miepire, aBTOPOM MO’KE€ BHKOPUCTOBYBATHUCS Pi3HI METOAM MEPEKIaLy
BJACHUX Ha3B, TaKl SK TpaHCHiTepalis, TPAHCKPUIILIA, JOKami3alis Ta
samimeHHs. KoxkeH MeTo Mae cBOi IepeBaru Ta HeJIOMIKH, TOMY aBTOP 3aJICKHO
BiJl KOHTEKCTY Ta METH TMEPEKIaly BUKOPUCTOBYE PI3HI METOM.

[To-npyre, mepeknan BIACHUX HAa3B MOXKE OyTH CKJIAJHUM 3aBIaHHSM,
OCKIJTbKM BOHH YaCTO MArOTh KYJIbTYPHI, ICTOPUYHI Ta €MOIIIITHI KOHOTAIi1, sIKi
MOXYTh OyTH Ba)XKO BIJITBOPUTH B IHIIIM MOBi. ABTOpP BHKOPUCTOBYE Pi3HI
cTpaTerii nmepexiagy, Taki sk 30€peKCHHSI OpUTIHATILHOI (OpMH, ajarTaiis Ta

JIOKaJTi3alis, Mmoo MakKCUMaabHO TOYHO MepeaTH 3HAUCHHS BIACHUX Ha3B.
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[To-TpeTe, BaxJIMBO BpPAaxXOBYBATH KYJNbTYPHHH KOHTEKCT Ta METY
nepekaay mpy BHOOPI METOy MepeKiiaay BIacHUX Ha3B. ABTOP 3BEpTaE yBary
Ha IIeH acmeKT 1 BHUKOPHCTOBYE Pi3HI METOAM TMEpPeKIaay B 3alieKHOCTI Bif
KOHTEKCTY Ta METH TIEPEKIIaTy.

Omxe, mepekiaj BIaCHUX Ha3B € BAXKIUBUM AacCIEKTOM IEpeKIiaay

. : oA . .
XYyJOXHIX TBOpIB, a y TBopl "Aumica B 3ansepkaui" Jlproica Keposa aBTop
BUKOPHCTOBYE Pi3HI METOAU TMEPEKIaxy, 3ale)KHO BiJi KOHTEKCTY Ta METH

nepexriany, H_IO6 MAaKCUMAaJIbHO TOYHO IIEPCAATH 3HAYCHHS BJIACHUX HA3B.

Bucnosku 10 Po3ainy 2.

Lewis Carroll was the pseudonym of English writer, mathematician, and
photographer Charles Lutwidge Dodgson, who was born on January 27, 1832 in
Daresbury, England, and died on January 14, 1898 in Guildford, England. He is
best known for his children's books, such as "Alice's Adventures in Wonderland"
and "Through the Looking-Glass,” which have become classics of world
children’s literature. In addition, Lewis Carroll was known as a mathematician,

singer, photographer, and artist.

Lewis Carroll's individual style is characterized by the use of various
literary devices and techniques, such as playfulness, humor, absurdity,
fancifulness, wordplay, ambiguity and innuendo, dialogue, and formal strictness.
He is noted for his richness of imagination and ideas, as well as his deep
understanding of human nature and behavior. Lewis Carroll's style usually evokes
excitement and wonder in readers, as he often deviates from commonly accepted
literary norms and standards. This makes his creativity unique and unforgettable

for many generations of readers.
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The translation of the proper names in Lewis Carroll's work "Through the
Looking-Glass™ has its own peculiarities, as the author actively uses wordplay and

word alteration to create humor and absurdity in the text.

For example, in the original work, there is a character named Humpty
Dumpty, which can be translated as "/I3po0actuit Sleup". But as the author
himself indicates, this name is derived from the English nursery rhyme "Humpty
Dumpty sat on a wall, Humpty Dumpty had a great fall, which means
"JI3po0acTmit Senp cumiB Ha cTiHi, J[3p00acTuii Senp BmaB 3 Bucotu." Thus, the
translation of this character requires knowledge of cultural traditions and nursery

rhymes that may be unfamiliar to readers in another culture.

Another example is the characters Tweedledum and Tweedledee, whose
names can be translated into Ukrainian as "Titam Ta Jlitam" or "J1y0 Ta JlyOuna".
However, these names have more meaning than just a combination of words. In
the work, these characters are depicted as physically identical and
indistinguishable, which emphasizes their interdependence and mutual
responsibility. Therefore, the translation of their names should convey this

meaning as well.
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BUCHOBKH

During the writing of our paper, we discovered that literary translation is
the process of transferring a literary work from one language to another using
artistic language tools and taking into account the cultural and historical
particularities of both languages. The main objective of literary translation is to
convey the aesthetic, artistic, and ideological value of the original work into the
translated language with the maximum accuracy and fidelity to the original. This
requires not only knowledge of the language but also a deep understanding of the
culture, history, and literature of both languages. Different translation strategies
may be applied during the process of literary translation, such as equivalence, free
translation, adaptation, calque, and others, depending on the particularities of the
original work and the purpose of the translation. Literary translation plays a
significant role in the development of international literary exchange and the
preservation of cultural heritage.

We have also determined that proper names in literary works are an
important element of linguistic artistry, which adds uniqueness and originality to
the text. They may contain cultural and historical associations, as well as sound
exotic and unusual to readers from other countries.

Translating proper names in literary texts presents a challenge for
translators, as they often have complex structures and contain wordplay, dialects,
and other linguistic peculiarities. The translator must have sufficient knowledge
of cultural and historical contexts to accurately convey the meaning of the proper
name and preserve its original form.

The ability of the translator to correctly translate proper names depends on
the quality and adequacy of the translation of the literary work. It is important to
note that the translation of proper names may differ depending on the country in

which the translation is carried out and the target audience.



54

The thesis on "Features of Translating Proper Names in Lewis Carroll's
"Through the Looking-Glass™ allowed us to explore various aspects of translating
the work, including proper names, which are a crucial component of the text. The
study revealed that the translation of proper names can be a significant component
of the translation process.

The translation of proper names in Lewis Carroll's "Through the Looking-
Glass" involves several aspects, including reproducing the sound and morphology
of the names, preserving their meanings and connotations, and taking into account
cultural and historical contexts.

Research has shown that the translator must be very attentive and familiar
with the source text, as well as have deep knowledge of the cultural and historical
contexts associated with the proper names. This will allow them to reproduce their
semantic and aesthetic value in the translation.

It has also been established that there are several strategies for translating
proper names, including transliteration, translation by sound, translation by
meaning, and preservation of the original name. The choice of strategy depends
on several factors, including the style and genre of the text, cultural and historical
contexts.

Therefore, it has been concluded that the translation of proper names is a
complex and important element of translation that requires a great deal of
attention and knowledge from the translator. Understanding different translation
strategies and the ability to apply them can help ensure the quality of the
translation of proper names in Lewis Carroll's "Through the Looking-Glass". As
the translation of proper names can have a significant impact on the perception
and understanding of the work, the translator must be careful and cautious in using
various translation strategies. Research conducted in the framework of this thesis
has identified the main principles of translating proper names in "Through the

Looking-Glass" that should be followed when translating. These principles
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include careful analysis of context, preservation of associations and symbolism,

use of equivalent substitutes, and others.

During the research process, it was found that the translation of proper
names can be influenced by various factors, such as different linguistic systems,
cultural differences, traditions, and customs. Therefore, it is important to consider
not only linguistic but also cultural and historical aspects when translating proper

names.

The examples of translating proper names in Lewis Carroll's "Through the
Looking-Glass" provided in this paper demonstrate different translation strategies
and their effectiveness in preserving the associations and symbolism of the
original text. The research results can be useful for translators and experts in the

field of translation, as well as for anyone interested in literature and translation.
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